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EN NL FR ES IT 
1.Left tube 
2.Left swing tube 
3.Folding button 
4.Control panel 
5.Right tube 
6.Right swing tube 
7.Safety harness 
8.Activity tray 
9.Footrest 
10.Battery 
compartment 
11.Leg tubes 
12.Toy arch 

1. Linkerbuis 
2. Buis schommel 
linkerzijde 
3. Knop dichtplooien 
4. Controlepaneel 
5. Rechterbuis 
6. Buis schommel 
rechterzijde 
7. Veiligheidsharnas 
8. Activiteitentablet 
9. Voetensteun 
10. 
Batterijcompartiment 
11. Buizen onderzijde 
12. Speelboog 

1. Tube gauche 
2. Tube balancelle 
gauche 
3. Bouton de pliage 
4. Panneau de contrôle 
5. Tube droit 
6. Tube balancelle droit 
7. Harnais de sécurité 
8. Tablette d’activités 
9. Repose-pied 
10. Compartiment de 
piles 
11. Tubes du fond 
12. Arceau de jeux 

1. Tubo izquierdo 
2. Tubo izquierdo de 
oscilación 
3. Botón de plegado 
4. Panel de control 
5. Tubo derecho 
6. Tubo derecho del 
oscilación 
7. Arnés de seguridad 
8. Bandeja de 
actividades 
9.Reposapiés 
10. Compartimiento de 
pilas 
11. Tubos de patas 
12. Arco de juego 

1. Tubo sinistro 
2. Tubo oscillante 
sinistro 
3. pulsante di chiusura 
4. Pannello di controllo 
5. tubo destro 
6. Tubo oscillante destro 
7. Cablaggio di sicurezza 
8. Vassoio attività 
9.Poggiapiedi 
10. Scomparto batteria 
11.Tubi di base 
12. Arco giochi 

DE PL CZ SK EL 
1.Linkes Rohr 
2.Linkes Schwenkrohr 
3.Faltungsknopf 
4. Bedienfeld 
5.Rechtes Rohr 
6.Rechtes Schwenkrohr 
7. Sicherheitsgurt 
8.Aktivitätstablette 
9. Fußstütze 
10. Batteriefach 
11. Unteres Rohr 
12.Spielbogen 

1.Prawa noga 
2. Prawe ramię 
huśtawki 
3. Przycisk rozwijania 
4. Panel sterowania 
5.Lewa noga 
6.Lewe ramię huśtawki 
7. Pasy bezpieczeństwa 
8. Taca aktywności 
9. Podnóżek 
10. Pojemnik na baterie 
11.Rama 
12. Pałąk z zabawkami 

1. Levý rám 
2. Levý houpací rám 
3.Tlačítko skládání 
4. Ovládací panel 
5. Pravý rám 
6. Pravý houpací rám 
7. Bezpečnostní pás 
8. Pultík 
9.Opěrka nohou 
10.Prostor pro baterie 
11. Rám nohou 
12.Hrazdička s hračkami 

1. Ľavý rám 
2. Ľavý hojdacia rám 
3.Tlačítko skladanie 
4. Ovládací panel 
5. Pravý rám 
6. Pravý hojdacia rám 
7. Bezpečnostný pás 
8. Pultík 
9.Opěrka nôh 
10.Prostor pre batérie 
11. Rám nôh 
12.Hrazdička s hračkami 

1.Διακόπτης σωλήνας 
2.Μετατροπέας 
ολίσθησης 
3.Πλήκτρο 
αναδίπλωσης 
4.Πίνακας ελέγχου 
5.Διακόπτης σωλήνας 
6.Διακόπτης 
σωληνώσεων 
7.Συσκευή ασφαλείας 
8. Δίσκος ενεργειών 
9.Footrest 
10.Το διαμέρισμα 
μπαμπού 
11. Σωλήνες κράματος 
12.Αυτό τόξο 

RO     
1. tub tuburi 
2.Tubul leagăn spre 
stânga 
3.Blocare 
4.Panoul de control 
5.Tubul drept 
6.Tubul drept 
7. Cablajul de siguranță 
8. Tava de acțiune 
9.Footrest 
10. Compartimentul 
bateriei 
11. Tuburi de legare 
12.Toy arch 
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PARTS 
1  2  3   4  5   

     

6   7   8  9   

    

10    11  12 

  

EN 
1 Main tube 
2 Support tube 
3 Frame bo om 
4 Le  swing tube 
5 Right swing tube 
6 Seat cover 
7 Swing set 
8 Ac vity tray 
9 Crotch strap 
10 Toy bar 
11 Footrest base 
12 Adapter 

Adapter 

NL 
1 Hoofdbuis 
2 Steunbuis 
3 Buis onderzijde 
4 Linkse schommelbuis 
5 Rechtse 
schommelbuis 
6 Bekleding zitje 
7 Schommelgedeelte 
8 Ac viteitentablet 
9 Kruisgordel 
10 Speelboog 
11 Basis voetensteun 
12 Adapter 

FR 
1 Tube principal 
2 Tube de support 
3 Tubes du fond 
4 Tube balancelle 
gauche 
5 Tube balancelle droit  
6 Coussin siège 
7 Siège balancelle 
8 Table e d’ac vités 
9 Ceinture d’entrejambe 
10 Arche de jeux 
11 Base repose-pieds 
12 Adaptateur 

ES 
1 Tubo principal 
2 Tubo de soporte 
3 Tubo inferior 
4 Tubo columpio 
izquierdo 
5 Tubo columpio 
derecho 
6 Cubierta de asiento 
7 Parte columpio 
8 Bandeja de 
ac vidades 
9 Correa de la 
entrepierna 
10 Barra de juguetes 
11 Base reposapiés 
12 Adaptador 

IT 
1 Tubo prinicipale 
2 Tubo di supporto 
3 Parte inferiore dei tubi 
4 Tubo oscillante sinistro 
5 Tubo oscillante destro  
6 Coprisedile 
7 Set altalena 
8 Vassoio a vità 
9 Cingha spar gambe 
10 Arco giochi 
11 Base del poggiapiedi 
12 Ada atore 

DE 
1 Hauptrohr 
2 Stützrohr 
3 Rahmen unten 
4 Schwenkrohr links 
5 Rechtes Schwenkrohr 
6 Sitzbezug 
7 Schaukelset 
8 Ak vitätstable e 
9 Gurt zwischen den 
Beinen 
10 Spielbogen 
11 Fußrastenbasis 
12 

PL 
1 Lewa noga z jednostką 
sterowania 
2 Prawa noga 
3 Rama 
4 Prawe ramię huśtawki 
5 Lewe ramie huśtawki 
6 Siedzisko 
7 Łącznik 
8 Taca aktywności 
9 Trzpień krokowy 
10 Pałąk z zabawkami 
11 Podstawa podnóżka 
12 Zasilacz sieciowy 

CZ 
1 Hlavní rám 
2 Nosný rám 
3 Spodní rám 
4 Levý houpací rám 
5 Pravý houpací rám 
6 Potah sedadla 
7 Houpací souprava 
8 Pul k 
9 Mezinožní pás 
10 Hrazdička s hračkami 
11 Opěrka nohou 
12 Adaptér 

SK 
1 Hlavný rám 
2 Nosný rám 
3 Spodný rám 
4 Ľavý hojdacia rám 
5 Pravý hojdacia rám 
6 Poťah sedadla 
7 Hojdacia súprava 
8 Pul k 
9 Medzinožný pás 
10 Hrazdička s hračkami 
11 Opierka nôh 
12 Adaptér 

EL 
1 κύριος σωλήνας 
2 Σωλήνα στήριξης 
3 Πλαίσιο πλαισίου 
4 Αριστερός σωλήνας 
ταλάντωσης 
5 Δεξιός σωλήνας 
ταλάντευσης 
6 Κάλυμμα καθίσματος 
7 Σετ Swing 
8 Δίσκος 
δραστηριοτήτων 
9 ιμάντας Crotch 
10 Μπαρ παιχνιδιών 
11 Βάση ποδιού 
12 Προσαρμογέας  

RO 
1 Tub principal 
2 Tub de sprijin 
3 Partea inferioară a 
cadrului 
4 Tubul leagăn stâng 
5 Tub drept 
6 Capacul scaunului 
Set de leagăn 
8 Tava de ac vități 
9 Curea crotch 
10 Jucărie bar 
11 Baza picioarelor 
12 Adaptor 

    



CONTROL PANEL 

 

EN 
1 Speed up 
2 Bird sound 
3 Water sound 
4 Adapt mode 
5 Voice activation 
6 Speed indicator light 
7 Speed down 
8 Play/Pause music 
9 Volume/music 
selection 
10 Timer button 
11 Timer indicator 
12 USB connector 

NL 
1 Snelheid verhogen 
2 Vogelgeluid 
3 Watergeluid 
4 Modus wijzigen 
5 Stemactivatie 
6 Aanduiding snelheid 
7 Snelheid verlagen 
8 Muziek 
spelen/pauzeren 
9 Selectie 
volume/muziek 
10 Knop timer 
11 Aanduiding timer 
12 USB connector 

FR 
1 Accélérer 
2 Son d’oiseau 
3 Son d’eau 
4 Changer mode 
5 Activation vocale 
6 Indication vitesse 
7 Réduire vitesse 
8 Jouer/pause musique 
9 Sélection 
musique/volume 
10 Minuterie 
11 Indication minuterie 
12 Connecteur USB 

ES 
1 Acelerar 
2 Sónido de pájaro 
3 Sonido del agua 
4 Cambiar modo 
5 Activación por voz 
6 Indicador Luminoso 
velocidad 
7 Diminiuir velocidad 
8 Reproducir/pausar 
música 
9 Selección de 
volume/música 
10 Temporizador 
11 Indicador de 
temporizador 
12 Conector USB 

IT 
1 Accelerare 
2 Suono degli uccelli 
3 Suono dell'acqua 
4 Adattare modalità 
5 Attivazione vocale 
6 Indicatore luminoso 
7 Ralentare 
8 Riproduci o metti in 
pausa la musica 
9 Selezione di volume / 
musica 
10 Pulsante timer 
11 Spia del timer 
12 connettore USB 

DE 
1 Beschleunigen 
2 Vogelgeräusch 
3 Wassergeräusch 
4 Anpassungsmodus 
5 Sprachaktivierung 
6 
Geschwindigkeitsanzeige 
7 Beschleunigen 
8 Musik abspielen / 
pausieren 
9 Lautstärke / 
Musikauswahl 
10 Timer-Taste 
11 Timeranzeige 
12 USB-Anschluss 

PL 
1 Przyspieszenie 
2 Dźwięk ptaka 
3 Dźwięk wody 
4 Tryb adaptacji 
5 Aktywacja głosowa 
6 Kontrolka prędkości 
7 Zmniejsz prędkość 
8 Odtwórz / wstrzymaj 
muzykę 
9 Wybór głośności / 
muzyki 
10 przycisk timera 
11 Wskaźnik timera 
12 złącze USB 

CZ 
1 Zvýšení rychlosti 
2 Zvuk ptáků 
3 Zvuk vody 
4 Režim přizpůsobení 
5 Aktivace hlasu 
6 Kontrolka rychlosti 
7 Snížení rychlosti 
8 Přehrávání nebo 
pozastavení hudby 
9 Výběr hlasitosti / 
hudby 
10 Časovač  
11 Indikátor časovače 
12 Konektor USB 
 

SK 
1 Zvýšenie rýchlosti 
2 Zvuk vtákov 
3 Zvuk vody 
4 Režim adaptácie 
5 Aktivácia hlasu 
6 Kontrolka rýchlosti 
7 zníženie rýchlosti 
8 prehrávanie alebo 
pozastavenie hudby  
9 výber hlasitosti / 
hudby 
10 časovač 
11 indikátor časovača 
12 konektor USB 

EL 
1 Επιτάχυνση 
2 Ήχος πτηνών 
3 Ήχος νερού 
4 Λειτουργία 
προσαρμογής 
5 Ενεργοποίηση φωνής 
6 Ένδειξη ταχύτητας 
7 Αναστροφή 
8 Αναπαραγωγή ή 
παύση μουσικής 
9 Επιλογή έντασης / 
μουσικής 
10 Χρονοδιακόπτης με 
κουμπιά 
11 Χρονοδιακόπτη 
12 Υποδοχή USB 

RO 
1 Accelera 
2 Sunet de pasare 
3 Sunet de apă 
4 Butonul pentru 
comutarea modului 
5 Activarea vocii 
6 Indicator luminos de 
viteză 
7 Incetiniti 
8 Redați sau întrerupeți 
muzica 
9 Selectarea volumului / 
muzicii 
10 Buton Cronometru 
11 Indicatorul luminos al 
temporizatorului 
12 Conector USB 
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APP 

 
EN 
1 Timer setting 
2 Music 
3 Bird sound 
4 Water sound 
5 Swing speed 
6 Music player 
7 Previous song 
8 Volume down 
9 Music mode switch 
10 Not available 
11 Voice control 
12 Swing speed down 
13 Next song 
14 Volume up 

NL 
1 Timer 
2 Muziek 
3 Vogelgeluid 
4 Watergeluid 
5 Schommelsnelheid 
6 Muziekspeler 
7 Vorige nummer 
8 Volume lager 
9 Aanpassing 
muziekmodus 
10 Niet beschikbaar 
11 Spraakbesturing 
12 Schommelsnelheid 
lager 
13 Volgend nummer 
14 Volume hoger  

FR 
1 Minuterie 
2 Musique 
3 Son d’oiseaux 
4 Son de l'eau 
5 Vitesse balancelle 
6 Lecteur de musique 
7 Chanson précédente 
8 Diminuer volume 
9 Sélectionner mode 
musique 
10 Pas disponible 
11 Contrôle vocal 
12 Diminuer vitesse de 
balancement 
13 Chanson suivante 
14 Augmenter volume 

ES 
1 Temporizador 
2 Música 
3 Sonido de pájaro 
4 Sonido del agua 
5 Velocidad de swing 
6 Reproducir música 
7 Canción anterior 
8 Bajar volumen 
9 Modo de música 
10 No disponible 
11 Control de voz 
12 Diminuir velocidad 
de balanceo 
13 Canción siguiente 
14 Bajar volumen  

IT 
1 Timer 
2 Musica 
3 Suono di uccello 
4 Suono dell'acqua 
5 Velocità di rotazione 
6 Lettore musicale 
7 Canzone precedente 
8 Volume giù 
9 Modalità musica 
10 Non disponibile 
11 Controllo vocale 
12 Abbassare velocità 
13 Prossima canzone 
14 Volume su 

DE 
1 Timer-Einstellung 
2 Musik 
3 Vogelgeräusch 
4 Wassergeräusch 
5 
Schwenkgeschwindigkeit 
6 Musikspieler 
7 Vorheriges Lied 
8 Leiser machen 
9 Musikmodusschalter 
10 Nicht verfügbar 
11 Sprachsteuerung 
12 Abschwenken 
13 Nächstes Lied 
14 Lauter 

PL 
1 Ustawienie timera 
2 Muzyka 
3 Dźwięk ptaka 
4 Dźwięk wody 
5 Prędkość obrotowa 
6 Odtwarzacz muzyczny 
7 Poprzednia piosenka 
8 Zmniejsz głośność 
9 Przełącznik trybu 
muzycznego 
10 niedostępne 
11 Sterowanie głosowe 
12 Prędkość obrotowa 
w dół 
13 Następna piosenka 
14 Zwiększ głośność 

CZ 
1 Nastavení časovače 
2 Hudba 
3 Zvuk ptáků 
4 Zvuk vody 
5 Rychlost otáčení 
6 Hudební přehrávač 
7 Předchozí píseň 
8 Snižte hlasitost 
9 Přepínač režimu 
hudby 
10 není dostupný 
11 Ovládání hlasem 
12 Rychlost posuvu 
13 Další píseň 
14 Zvyšte hlasitost  

SK 
1 Nastavenie časovača 
2 Hudba 
3 Zvuk vtákov 
4 Zvuk vody 
5 Rýchlosť otáčania 
6 Prehrávač hudby 
7 Predchádzajúcu 
skladbu 
8 Zníženie hlasitosti 
9 Prepínač režimu 
hudby 
10 nie je k dispozícií 
11 Ovládanie hlasom 
12 Rýchlosť otáčania 
13 Ďalšia skladba 
14 Zvýšenie hlasitosti 

EL 
1 Ρύθμιση 
χρονοδιακόπτη 
2 Μουσική 
3 Ήχος πτηνών 
4 Ήχος νερού 
5 Ταχύτητα ταλάντωσης 
6 Αναπαραγωγή 
μουσικής 
7 Προηγούμενο 
τραγούδι 
8 Μείωση έντασης ήχου 
9 Διακόπτης λειτουργίας 
μουσικής 
10 μη διαθέσιμος 
11 Φωνητικός έλεγχος 
12 Ταχύτητα 
ταλάντευσης προς τα 
κάτω 
13 Επόμενο τραγούδι 
14 Μείωση έντασης 

10 – NOT AVAILABLE ON THIS MODEL 
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RO 
1 Setarea cronometrului 
2 Muzică 
3 Sunet de pasăre 
4 Sunet de apă 
5 Viteza de mișcare 
6 Music player 
7 Cântecul anterior 
8 Reduceți volumul 
9 Comutator de mod 
muzical 
10 Controlul jucăriilor 
mobile 
11 Control vocal 
12 Viteza înclinată 
13 Cântecul următor 
14 Măriți volumul 

    

 

  



EN 

 

IMPORTANT! 

PLEASE READ CAREFULLY & KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
 
Thank you for choosing our product. Please take a little time to read the important 
safety notes detailed below, as this will ensure many years of happy, safe use. 
 
WARNING 
 In the high chair mode: this product is intended to be used by children from 6 to 36 months or 20 kg, 

whichever comes first.  
 In swing mode, this product can be used from 0 to 12 months or until 9 kgs, whichever comes first.  
 NEVER leave your child unattended whilst he or she is in the seat.  
 NEVER move the chair whilst the child is in it.  
 NEVER use the toy bar as a handle to pick up or move the chair.  
 DO NOT allow your child to climb on or play with the high chair or stand up whilst he/she is in the chair. This 

product is not a toy.  
 ALWAYS make sure the safety harness is correctly fastened and adjusted to the child’s height. The tray has 

not been designed to keep the child in the chair.  
 ALWAYS make sure all parts are correctly fitted and adjusted to your baby’s height.  
 DO NOT place the product close to an open fire or other heat source or in direct sunlight.  
 ALWAYS keep this product away from humid or dusty environments, so as not to damage the circuit board.  
 DO NOT place the product close to another product, which could create a danger of suffocation or 

strangulation, e.g. strings, blinds/curtain cords, necklaces, electrical cords, ribbons for baby dummies, etc. 
 NEVER hang anything on the chair as this may affect the stability of it.  
 DO NOT place the product near solid structures or furniture to avoid injuries from falls or access to 

dangerous objects.  
 ONLY use the high chair on flat, even and stable floors. NEVER use it on elevated surfaces.  
 ALWAYS ensure that the product is correctly assembled before placing your child in it.  
 Check the product periodically for loose fittings, screws, etc. Do not use if any part is broken, torn, loose or 

missing and use only spare parts that have been previously approved by the manufacturer. NEVER use any 
accessories that have not been approved by the manufacturer. 

- Ensure all packaging materials and fasteners are removed before using this product and keep them out of 
the reach of children. 

- ALWAYS make sure children are at a safe distance when folding/unfolding the high chair.  
- This product is not intended for prolonged periods of sleeping. It does not replace replace a cot or baby 

bed. Place your baby in a suitable baby bed or cot when he/she needs to sleep. 
- Check regularly if the power cord of the adapter or related parts are not damaged. Do not use it if this 

should be the case. Make sure the input for the adapter is between 100 and 240V ~50/60Hz 0.3A. Keep the 
adapter and cable away from children.  

 
Batteries:  
This device works on 4 x D batteries or the AC adapter.  

 ALWAYS keep batteries out of children’s reach. NEVER allow them to play with batteries.  
 Ensure the batteries are correctly inserted and that the polarity corresponds with the polarities indicated in 

the battery compartment.  
 ALWAYS remove exhausted batteries. Rechargeable batteries can only be recharged by an adult.  
 ALWAYS remove the batteries when the product is not going to be used for a while.  
 NEVER mix different battery types or old and new, rechargeable and non-rechargeable batteries. This may 

prove dangerous.  
 NEVER recharge non-rechargeable batteries.  
 



Care & Maintenance: 
 Check the product before assembly and periodically during use. Please contact the after-sales department if 

any defects or malfunctions are observed. 
 Frame: Wipe surface with a damp cloth or sponge, use a mild detergent and warm water to clean. Towel or 

air dry. 
 Seat: The seat cushion is not machine washable, do not dry clean, do not iron, do not tumble dry. Use a 

clean, humid cloth to clean the seat.  
 
Instructions for assembly 
1. Open the leg tubes as shown in the picture below.  

WARNING: Make sure the tubes are correctly unfolded and positioned, as this will affect the stability of the 
chair.  

 
 
2. Push the main tube and support tube onto the bottom tubes until you hear a clicking sound, indicating that 

the tubes are fixed. 

 
3. Insert the left and right swing tubes in the swing set as shown below until you hear a clicking sound. 

 
4. Insert the bottom of the left and right swing tubes into the swing set, until you hear a clicking sound.  



 
5. Fix the left and right swing tubes as shown below. 

Use a hard object with a diameter of less than 4mm to remove the pins. 

 
6. Fit the crotch strap into the activity tray. 
 

 
7. Press the buttons on the activity tray and fix it onto the seat as follows to use the chair with the dinner tray.  

 
8. Press the buttons on the toy arch and fix it onto the seat as shown below to use the chair with the toy arch.  

 
 



9. Fit the footrest into the openings and press it down to fix it well. The footrest has 3 different adjustable 
height positions, the seat cover can be attached when the footrest is used in a higher position.  

 
10. Fix the seat cover on the seat frame and insert the safety harness into the therefore foreseen openings. 

Fasten the buttons on the seat and the fabric. Pass the elastic parts through the footrest and attach them.  

 
11. Use a screwdriver to remove the cover of the battery compartment, place batteries into the battery 

compartment in accordance with the indicated polarity and place the cover back in its position.  

 
 
Instructions for use 
1. To adjust the height position of the seat: press the adjustment buttons on both sides of the seat and move 

the seat up or down. The seat can be placed in 6 different positions. Make sure both sides of the seat are 
placed at the same height and correctly fixed in place.  

 
2. The backrest can be adjusted in 4 different positions. Press the adjustment button with one hand and adjust 

in the desired position. When the seat itself is in the lowest position, the backrest can only be adjusted in 2 
positions.  



 
3. The activity tray can be adjusted in 3 different positions.  

 
4. Cleaning the tray 

 
5. To adjust the position of the footrest, push the buttons on both sides simultaneously and adjust 

upwards or downwards (4 positions). When you adjust the footrest itself, you can also attach the seat 
cover to shorten it.  

 
6. When the seat is in the lowest position, it can be used as a swing.  

WARNING: The seat height cannot be adjusted when the chair is being used in swing mode.  
WARNING: Always stop the rocking function before you convert the swing into a high chair again, as this is 
affects the motor.  

 
7. The backrest can be adjusted in two positions while the chair is being used in swing mode.  



 
8. Adjust the straps of the safety harness to the size of your baby.  

9. 

10. Wh

end into an appropriate power supply. The power supply for this product should be 100-240V, 50/60 Hz 0.3A. 

en it is no longer needed, disconnect the plug and store it in the b ery compartment. 
11. To fold the chair, press the folding bu n and close the leg tubes simultaneously.  

WARNING: Do not fold while the chair is in swing mode.  

 
 

 

 

 

r
Power 
connecto1   DC plug2



Control panel 
1. There are 8 different speed settings for the swing (8 indicator lamps). Press + to turn the speed up and – to 

turn the speed down.  
2. There are three different time settings. Press the button once and the lights will switch on for 8 minutes, 

press a second time and the lights will be on for 15 minutes. Press a third time and the lights will turn on for 
30 minutes. After the time has run out, the swing will switch off. When you do not use the timer function, 
all active functions will continue working until the power is off.  

3. Play/pause button. Press once to hear music, press the button a second time to stop the music. This button 
has the same function in the APP-mode.  

4. Volume/next song button. When listening to music, you can press this button to play the next song out of 
12 possible melodies. Keep pressing this button to adjust the volume. This button has the same function in 
the APP-mode.  

5. Bird and water sound button. You can choose between bird sound and water sound by pushing this button 
one or several times.  

6. Motion detection. The indicator light will switch on when you push this button. When the voice control 
sensor detects continuous sounds, the swing will start swing at the lowest speed and play music 
automatically.  

7. USB-connector: Connect a smartphone or USB-device to play music.  
8. MODE-button: Press the button to switch between the different devices ( pre-installed music on the swing, 

USB, smartphone).  
 

Installing the app 
- To install the app, scan the QR-code on the box or in the instruction manual or go to the app store, search 

for “swing control” (swing-018A) and follow the installation instructions. The App is suitable for iOS 8.3.0, 
Android 4.3.0 or above.  

- Switch on the power on the device.  
- Make sure Bluetooth is on. Search for and pair with swing-018A. If the App has been used before, just turn 

on Bluetooth and you can use the app.  
- Open the app. If the pairing succeeded, there should be an indication “Connected” on the display, if it says 

“Disconnected”, you should pair the devices again.  
- After installation, click “mode” either on the app or on the device itself to switch to App mode. 

Functions:  
- The buttons in the app have the same function as they do on the control panel (see chapter: control panel).  
- Click on the menu to open your music list. When there is no music, you will receive pop up instructions. You 

can either play music from a local file or play music from a third party app. 

 



Attention: 
- When using the app, make sure your phone network is connected.  
- The maximum distance between the phone and swing is 5 meters.  
- When playing music of the phone, make sure there is downloaded music on the phone already. 
- When you receive a call on your phone while the Bluetooth function is in use, there will be little or no 

sound. Please check and adjust the volume after the phone call if necessary and reconnect the Bluetooth in 
case it has been disconnected.  

- Please adjust the volume of the Bluetooth to a volume suitable for babies.  
- When using the voice control function, make sure the surrounding environment is quiet, to avoid starting 

the operation of the high chair needlessly.  
- When there is not enough memory on your phone, please clean up the memory and close other 

background apps.  

Frequently Asked Questions:  
 

Nr Problem Solution  
1 The swing function and music suddenly stop Check if the batteries have been correctly installed 

and if there is enough electrical power.  
2 No functions Check if the batteries have been correctly installed.  
3 Swing will not be used for a longer period of 

time 
Take the batteries out before storage 

4 The swing/chair shakes Check if the folding joint has opened completely 
5 The indicator light becomes weak Check if the batteries still have enough power 
6 No or little sound after connecting the App Check if the Bluetooth is successfully connected, 

check the volume, check if the signal distance is still 
within range 

7 The motor lifespan becomes shorter Always shut down the swing function when 
converting the swing into a high chair.  

8 The App does not work Try reinstalling the app, follow the installation 
procedure to do so 

9 Impossible to activate the App or connect 
Bluetooth 

1. Cut off the power and restart the App 
2. Check if there is another mobile phone 

connected. If so, cut the connection with the 
other phone.  

10 Impossible to download the App Check the system version, if it is not iOS 8.3.0, 
Android 4.3.0 or above, upgrade it 
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BELANGRIJK! 
GELIEVE DE VOLGENDE INFORMATIE ZORGVULDIG TE LEZEN EN TE BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK 
 
Bedankt om voor ons product te kiezen. Gelieve even tijd te nemen om de hierna volgende belangrijke 
veiligheidsinstructies te lezen om dit product nog vele jaren op een aangename en veilige manier te kunnen 
gebruiken.  
 
WAARSCHUWING 
 In de hoge stoel-modus: dit product is bedoeld om gebruikt te worden door kinderen van 6 tot 36 maanden 

of 20 kg, afhankelijk van wat het eerst komt.  
 In de schommel-modus kan dit product gebruikt worden van 0 tot 12 maanden of 9 kg, afhankelijk van wat 

het eerst komt.   
 Laat uw kind NOOIT zonder toezicht achter terwijl hij/zij in de stoel zit.  
 Verplaats NOOIT de stoel terwijl uw kind erin zit.   
 Gebruik NOOIT de speelboog als handvat om de stoel op te tillen of te verplaatsen.  
 Sta uw kind NOOIT toe om op de stoel te klimmen of ermee te spleen of recht te staan terwijl hij/zij in de 

stoel zit. Dit product is geen speelgoed.  
 Zorg er ALTIJD voor dat het veiligheidsharnas correct bevestigd is en dat het aangepast is aan de hoogte van 

het kind. Het tablet is niet ontworpen om een kind in de stoel te houden.  
 Zorg er ALTIJD voor dat alle onderdelen correct bevestigd zijn en aangepast zijn aan de grootte van het kind.   
 Plaats het product NIET naast een open vuur, een andere hittebron of in direct zonlicht.  
 Houd dit product STEEDS weg uit vochtige of stoffige omgevingen, om het bedieningspaneel niet te 

beschadigen. 
 Plaats het product NIET vlakbij een ander product, dat een gevaar of verstikking of wurging zou kunnen 

inhouden, bijv. koordjes, koorden van gordijnen/blinden, kettingen, elektriciteitskabels, speenkettingen, 
etc.  

 Hang NOOIT iets aan de stoel aangezien dit de stabiliteit zou kunnen beïnvloeden. 
 Plaats het product NIET vlakbij vaste structuren of meubels om letsels door vallen of veroorzaakt door 

toegang tot gevaarlijke objecten te voorkomen.  
 Gebruik de hoge stoel ENKEL op vlakke, gelijke en stabiele vloeren. Gebruik deze NOOIT op verhoogde 

oppervlakken.  
 Zorg er ALTIJD voor dat het product correct gemonteerd is voordat u uw kind erin plaatst.  
 Controleer het product regelmatig op losse onderdelen, schroeven, etc. Gebruik het niet indien er 

onderdelen gebroken, gescheurd of los zijn of ontbreken en gebruik enkel onderdelen die vooraf 
goedgekeurd zijn door de fabrikant. Gebruik NOOIT accessoires die niet goedgekeurd zijn door de fabrikant.  

- Zorg ervoor dat alle verpakkings -en hechtmaterialen verwijderd zijn voordat u dit product gebruikt en 
bewaar ze buiten het bereik van kinderen.  

- Zorg er ALTIJD voor dat kinderen zich op veilige afstand bevinden wanneer u de hoge stoel op -of uitplooit. 
- Dit product is niet bedoeld om gedurende lange perioden in te slapen. Het kan een babywieg of bed niet 

vervangen. Leg uw kind in een geschikt babybed of wieg wanneer hij/zij moet slapen. 
- Controleer regelmatig of het netsnoer van de adapter en daarbij horende onderdelen niet beschadigd zijn. 

Gebruik dit apparaat niet als dit het geval zou zijn. Zorg ervoor dat de input voor de adapter tussen 100 en 
240V en  ~50/60Hz 0.3A ligt. Houd de adapter en kabel weg van kinderen.  

 
Batterijen:  
Dit toestel werkt op 4 x D batterijen of op de netstroomadapter.  
 Houd batterijen ALTIJD buiten het bereik van kinderen. Laat hen NOOIT met batterijen spelen.  
 Zorg dat de batterijen correct ingebracht zijn en dat de polariteit ervan overeenkomt met de aanduidingen 

in het batterijcompartiment.  



 Verwijder lege batterijen ALTIJD. Herlaadbare batterijen mogen enkel herladen worden door een 
volwassene.  

 Verwijder batterijen ALTIJD wanneer het product gedurende enige tijd niet gebruikt zal worden.  
 Meng NOOIT verschillende batterijtypes of oude en nieuwe batterijen, herlaadbare en niet-herlaadbare 

batterijen. Dit kan gevaarlijk blijken.  
 Herlaad NOOIT niet-herlaadbare batterijen.  

 
Reinigen & onderhoud 
 Controleer het product voor het monteren en regelmatig gedurende het gebruik. Contacteer de dienst-na-

verkoop indien u gebreken of defecten vaststelt.  
 Frame: Wrijf het oppervlak schoon met een vochtige doek of spons, gebruik een milde detergent en warm 

water. Droog af met een handdoek of laat aan de lucht drogen.  
 Zitkussen: Het zitkussen is niet machinewasbaar, geen droogkuis, niet strijken, geen droogkast. Gebruik een 

schone, droge doek om het zitje schoon te maken.   
 
Montage-instructies 
1. Open de buizen aan de onderzijde zoals weergegeven op onderstaande foto.  

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de buizen correct uitgevouwen en geplaatst zijn, aangezien dit de 
stabiliteit van de stoel beïnvloedt.   

 
2. Duw de hoofd -en steunbuizen naar beneden op de onderste buizen tot u een klikgeluid hoort dat aangeeft 

dat de buizen goed bevestigd zijn.    

 
3. Breng de linkse en rechtse schommelbuis in het schommelgedeelte zoals hieronder weergegeven, tot u een 

klikgeluid hoort.   

 



 
4. Breng de onderzijde van de linkse -en rechtse schommelbuis in het schommelgedeelte tot u een klikgeluid 

hoort.  

 
5. Maak de linkse -en rechtse schommelbuizen vast zoals hieronder weergegeven.  

Gebruik een hard voorwerp met een diameter van minder dan 4mm om de pinnetjes te verwijderen.  

 
6. Maak de kruisgordel vast aan het tablet.  

 

 
7. Druk op de knoppen op het tablet en bevestig dit op het zitje zoals aangeduid om de stoel met het eettablet 

te gebruiken.  

 
8. Druk op de knoppen op de speelboog en bevestig deze op het zitje zoals aangegeven om de stoel met 

speelboog te gebruiken.  



 
 

9. Plaats de voetensteun in de openingen en druk deze naar beneden om hem goed vast te zetten. De 
voetensteun heeft 3 verschillende instelbare hoogteposities. De overtrek van het zitje kan vastgemaakt 
worden wanneer de voetensteun in een hogere positie staat. 

 
10. Maak de overtrek van het zitje vast op het zitframe en maak het veiligheidsharnas vast in de daartoe 

voorziene openingen. Maak de knopen vast aan het zitje en de stof. Breng de elastieken door de 
voetensteun en bevestig ze.  

 
11. Gebruik een schroevendraaier om het afdekplaatje van het batterijcompartiment te verwijderen. Plaats de 

batterijen in het batterijcompartiment in overeenstemming met de aangegeven polariteit en plaats het 
afdekplaatje terug.  

 
Gebruiksaanwijzigingen 
1. Om de hoogtepositie van het zitje in te stellen, drukt u op de aanpassingsknoppen aan beide zijden van het 

zitje en beweegt u het zitje naar boven of naar onderen. Het zitje kan in 6 verschillende posities versteld 
worden. Zorg ervoor dat beide zijden van het zitje op dezelfde hoogte staan en dat ze goed vast staan.  



 
2. De rugsteun kan in 4 posities aangepast worden. Druk met een hand op de aanpassingsknop en verstel in de 

gewenste positie. Als het zitje in de laagste positie staat, kan de rugsteun in slechts 2 posities versteld 
worden. 

 
3. Het activiteitentablet kan in 3 verschillende posities versteld worden.   

 
4. Het tablet schoonmaken.  

 
5. Om de positie van de voetensteun aan te passen, drukt u gelijktijdig op de knoppen aan beide zijden. 

Verstel de voetensteun dan naar boven of naar onderen (4 posities). Wanneer u de voetensteun zelf 
verstelt, kunt u ook het zitkussen vastmaken om het korter te maken.   

 
6. Als het zitje in de laagste stand staat, kunt u het ook als schommel gebruiken.  

WAARSCHUWING: De hoogte van het zitje kan niet versteld worden wanneer de stoel in schommelmodus 
gebruikt wordt.  
WAARSCHUWING: Stop altijd de schommelfunctie voordat u de schommel opnieuw in hoge stoel verandert, 



aangezien dit een effect hee  op de motor. 

 
7. De rugleuning kan in twee posi es versteld worden terwijl de stoel in schommelmodus gebruikt wordt.  

 
8. Pas de bandjes van het veiligheidsharnas aan de gr e van uw baby aan. 

 
9. 

 
10. Verwijder de stekker uit het stopcontact wanneer deze niet langer nodig is en berg hem op in het 

b erijcompar ment.  
11. Om de stoel op te plooien, druk u op de knop en vouwt u beide buizen van het onderstel gelijk jdig dicht.  

WAARSCHUWING: Niet dichtplooien terwijl de stoel in schommelmodus staat.  

 

 r
Power 
connecto1

vervolgens het andere uiteinde in een geschikte voedingsbron. De voeding voor dit product moet 
100-240V, 50/60 Hz 0.3A zijn.

  DC plug2



 
 
Controlepaneel 
Er zijn 8 verschillende snelheidsinstellingen (8 indicatorlampjes). Druk op + om de snelheid te verhogen en – 
om de snelheid te verlagen.  
1. Er zijn drie verschillende tijdsinstellingen. Druk eenmaal op de knop en de lichtjes gaan aan voor 8 minuten. 

Druk een tweede keer en de lichtjes gaan aan voor 15 minuten. Druk een derde keer en de lichtjes gaan 
voor 30 minuten aan. Nadat de tijd afgelopen is, gaat de schommel automatisch uit.  Wanneer u de 
timerfunctie niet gebruikt, blijven alle actieve functies werken tot de stroom uit gaat. 

2. Play/pauze-knop. Druk eenmaal om muziek te horen, druk een tweede keer op de knop om de muziek te 
stoppen. Deze knop heeft dezelfde functie in de APP-modus.  

3. Volume/volgende liedje-knop. Wanneer u naar muziek luistert, kan u op deze knop drukken om het 
volgende liedje te kiezen uit 12 mogelijke melodieën. Blijf op deze knop drukken om het volume te wijzigen. 
Deze knop heeft dezelfde functie in de APP-modus.  

4. Vogel en water-geluidknop. U kan kiezen tussen vogel -en watergeluiden door een of meerdere keren op 
deze knop te drukken..  

5. Bewegingsdetectie. Het indicatorlichtje gaat aan wanneer u op de knop drukt. Wanneer de sensor voor 
stemcontrole voortdurende geluiden detecteert, zal de schommel op lage snelheid beginnen schommelen 
en automatisch muziek afspelen.  

6. USB-connector: Sluit een smartphone of USB-toestel aan om muziek af te spelen.   
7. MODE-button: Druk op de knop om tussen de verschillende toestellen te schakelen (vooraf geïnstalleerde 

muziek op de schommel, USB, smartphone).  

De App installeren: 
- Scan de QR-code op de doos of in de handleiding in om de App te installeren, of ga naar de App store, zoek 

naar “swing control” (swing-018A) en volg de installatie-instructies. De App is geschikt voor iOS 8.3.0, 
Android 4.3.0 of hoger.  

- Zet de stroom aan.   
- Zorg ervoor dat Bluetooth aan staat. Zoek naar swing-018A en maak verbinding. Als de App eerder gebruikt 

werd, dan hoeft u enkel Bluetooth aan te zetten om de app te kunnen gebruiken.  
- Open de app. Als het paren geslaagd is, dan komt de aanduiding “Connected” op het scherm, wanneer hier 

“Disconnected” op staat, dan moet u de koppeling opnieuw maken.  
- Druk na installatie op “mode”, op de app of op het toestel zelf om over te schakelen naar App-modus.   

Functies:  
- In de app hebben de knoppen dezelfde functie als op het controlepaneel (zie: controlepaneel).  
- Klik op het menu om uw muzieklijst te openen. Als er geen muziek op het toestel staat, dan worden er pop-

upinstructies geopend. U kunt ofwel muziek afspelen uit een lokaal bestand of muziek van een app van een 
derde partij.  



 
Aandacht: 
- Zorg ervoor dat u verbonden bent met het telefoonnetwerk terwijl u gebruik maakt van de app.  
- De maximumafstand tussen de telefoon en de schommel is 5 meter.  
- Wanneer u muziek afspeelt van op de telefoon, zorg er dan voor dat er al muziek op de telefoon staat. 
- Als u een oproep ontvangt op uw telefoon terwijl de Bluetooth-functie in gebruik is, dan zal er weinig of 

geen geluid zijn. Controleer het volume en pas het indien nodig aan na het telefoongesprek. Maak opnieuw 
verbinding met Bluetooth indien de verbinding verbroken is.   

- Pas het volume van de Bluetooth aan naar een volume dat geschikt is voor baby’s.   
- Zorg ervoor dat het stil is in de omgeving wanneer u gebruik maakt van de stemgeactiveerde functie, om te 

vermijden dat de stoel onnodig begint te schommelen.  
- Maak plaats in het geheugen wanneer er niet voldoende geheugen vrij is op de telefoon en sluit de andere 

apps die op de achtergrond lopen.   

Vaak gestelde vragen:  
Nr Probleem Oplossing 
1 De schommelfunctie en muziek stoppen 

plotseling 
Controleer of de batterijen correct geplaatst zijn en 
of er voldoende elektrische stroom is.  

2 Geen functies Controleer of de batterijen goed geïnstalleerd zijn.  
3 De schommel zal gedurende een langere 

periode niet gebruikt worden 
Verwijder de batterijen voor opslag 

4 De schommel/stoel staat niet stabiel Controleer of het verbindingsgewricht volledig 
geopend is.  

5 Het aanduidingslichtje wordt zwakker.  Controleer of er nog voldoende stroom is op de 
batterijen.  

6 Er is weinig of geen geluid nadat u de App 
aangesloten heeft.  

Controleer of de verbinding met Bluetooth succesvol 
gemaakt is, controleer of de afstand van het signaal 
nog binnen bereik is.  

7 De levensduur van de motor wordt korter Zet steeds de schommelfunctie stop wanneer u de 
schommel verandert in een hoge stoel.  

8 De App werkt niet Probeer de app opnieuw te installeren, volg de 
installatieprocedure om dit te doen.  

9 Het is onmogelijk om de App te activeren of 
verbinding te maken met Bluetooth  

1. Zet de stroom uit en start de App opnieuw.  
2. Controleer of er een andere mobiele telefoon 

verbonden is. Sluit de verbinding met de andere 
telefoon af indien dit het geval is.  

10 Het is onmogelijk om de App te downloaden Controleer de versie van het system, voer een 
upgrade uit indien dit niet iOS 8.3.0, Android 4.3.0 of 
hoger is. 
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IMPORTANT! 
 
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE 
 
Merci d'avoir choisi notre produit. Svp prenez un peu de temps pour lire les consignes de sécurité 
importantes détaillées ci-dessous, afin de garantir de nombreuses années d'utilisation en toute sécurité. 
 
AVERTISSEMENT 
- En mode chaise haute: ce produit est destiné aux enfants de 6 à 36 mois ou jusque 20 kg, selon la première 

éventualité. 
- En mode balancelle, ce produit peut être utilisé de 0 à 12 mois et jusque 9 kg, selon la première éventualité. 
- Ne laissez JAMAIS votre enfant sans surveillance pendant qu'il est assis dans le siège. 
- Ne déplacez JAMAIS la chaise tant que l'enfant est dedans. 
- NE JAMAIS utiliser l’arche de jeux comme poignée pour lever ou déplacer la chaise. 
- NE PERMETTEZ PAS à votre enfant de grimper sur la chaise haute, de jouer avec elle ou de se mettre debout 

alors qu’il est dans la chaise. Ce produit n'est pas un jouet. 
- Assurez-vous TOUJOURS que le harnais de sécurité est correctement attaché et ajusté à la taille de l'enfant. 

La tablette d’activités n'a pas été conçu pour garder l'enfant dans la chaise. 
- Assurez-vous TOUJOURS que toutes les pièces sont correctement montées et ajustées à la taille de votre 

bébé. 
- NE placez PAS le produit près d'un feu, d'une autre source de chaleur ou dans la lumière directe du soleil. 
- Gardez ce produit TOUJOURS à l'écart d’environnements humides ou poussiéreux afin de ne pas 

endommager le circuit imprimé. 
- NE placez PAS le produit à proximité d'un autre produit, qui pourrait entraîner un risque d'étouffement ou 

d'étranglement, par exemple les cordes, stores/cordons de rideaux, colliers, cordons électriques, attache-
tétines, etc. 

- NE RIEN attacher à la chaise car cela aura un effet sur sa stabilité. 
- NE PAS placer le produit près de structures ou de meubles solides pour éviter les blessures dues aux chutes 

ou à l’accès à des objets dangereux. 
- Utilisez la chaise haute UNIQUEMENT sur des sols plats, uniformes et stables. NE JAMAIS l'utiliser sur des 

surfaces élevées. 
- Assurez-vous TOUJOURS que le produit est correctement assemblé avant de mettre un enfant dedans. 
- Vérifiez régulièrement que le produit n'est pas desserré, vis, etc. Ne l'utilisez pas si une pièce est cassée, 

déchirée, desserrée ou manquante et n'utilisez que des pièces de rechange préalablement approuvées par 
le fabricant. N'utilisez JAMAIS d'accessoires qui n'ont pas été approuvés par le fabricant. 

- Assurez-vous de retirer tous les matériaux d'emballage et les attaches avant d'utiliser ce produit et gardez-
les hors de portée des enfants. 

- Assurez-vous TOUJOURS que les enfants se trouvent à une distance de sécurité suffisante pour plier/déplier 
la chaise haute. 

- Ce produit n'est pas destiné à être utilisé pour des périodes de sommeil prolongées. Il ne peut pas 
remplacer un berceau ou lit de bébé. Placez votre bébé dans un berceau ou un lit bébé approprié lorsqu'il / 
elle a besoin de dormir. 

- Vérifiez régulièrement si le cordon d'alimentation de l'adaptateur secteur ou les pièces connexes ne sont 
pas endommagés. Ne l'utilisez pas si cela devait être le cas. Assurez-vous que le courant d’entrée pour 
l’adaptateur se situe entre 100 et 240V ~ 50 / 60Hz 0.3A. Gardez l’adaptateur et le câble hors de la portée 
des enfants. 

 
Batteries:  
Cet appareil fonctionne avec 4 piles D ou l’adaptateur secteur. 
- Gardez TOUJOURS les piles hors de la portée des enfants. Ne leur permettez JAMAIS de jouer avec des piles. 



- Assurez-vous que les piles sont correctement insérées et que la polarité correspond aux polarités indiquées 
dans le compartiment à piles. 

- Retirez TOUJOURS les piles épuisées. Les piles rechargeables ne peuvent être rechargées que par un adulte. 
- Retirez TOUJOURS les piles lorsque le produit ne va pas être utilisé pendant quelque temps. 
- NE mélangez JAMAIS différents types de piles ou des piles neuves et anciennes, rechargeables et non 

rechargeables. Cela peut s'avérer dangereux. 
- NE rechargez JAMAIS les piles non rechargeables. 
 
Maintenance & nettoyage 
 Vérifiez le produit avant l'assemblage et régulièrement pendant l'utilisation. S'il vous plaît, contactez le 

service après-vente si l'une des conditions mentionnées ci-dessus sont observées. 
 Cadre: Essuyez la surface avec un chiffon ou une éponge humide, utilisez un détergent doux et de l'eau 

tiède pour nettoyer. Serviette ou sécher à l'air. 
 Siège: Le coussin de siège n'est pas lavable en machine, ne pas nettoyer à sec, ne pas repasser, ne pas 

sécher par culbutage. Utilisez un chiffon propre et humide pour nettoyer le siège. 
 
Instructions de montage 
1. Ouvrez les tubes du fond comme indiqué sur l'image ci-dessous. 

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que les tubes sont correctement dépliés et positionnés, car cela influence la 
stabilité du siège. 

 
 
2. Poussez le tube principal et le tube de support sur les tubes inférieurs jusqu'à ce que vous entendiez un clic 

indiquant que les tubes sont correctement fixés. 

 
3. Insérez les tubes pour la balancelle gauche et droit dans le siège de balancelle comme indiqué ci-dessous 

jusqu'à ce que vous entendiez un clic. 

 



4. Insérez le bas des tubes de balancelle gauche et droit dans le siège de balancelle, jusqu'à ce que vous 
entendiez un clic. 

 
5. Fixez les tubes de balancelle gauche et droit comme indiqué ci-dessous. Utilisez un objet dur avec un 

diamètre inférieur à 4 mm pour retirer les goupilles.  

 
6. Insérez la sangle d'entrejambe dans la tablette d’activés. 

 

 
7. Poussez les boutons sur la tablette d’activités et fixez-la sur le siège comme suit pour l’utiliser avec la 

tablette. 

 
8. Poussez sur les boutons de l’arche de jeux et fixez-la sur le siège comme indiqué ci-dessous pour l’utiliser 

avec l’arche de jeux.  



 
9. Insérez le repose-pieds dans les ouvertures et appuyez dessus pour le fixer correctement. Le repose-pieds 

est réglable en 3 hauteurs. La longueur de la couverture de siège peut être ajustée lorsque le repose-pieds 
est utilisé dans une position plus haute.  

 
10. Fixez la couverture de siège sur le châssis du siège et insérez le harnais de sécurité dans les ouvertures 

prévues. Fixez les boutons sur le siège et le tissu. Passez les parties élastiques à travers le repose-pieds et 
fixez-les. 

 
11. Utiliser un tournevis pour retirer le couvercle du compartiment à piles, installez les piles dans le 

compartiment à piles en fonction de la polarité indiquée et replacez le couvercle.  

 
Instructions d’usage 
1. Pour régler la hauteur du siège: appuyez sur les boutons de réglage situés des deux côtés du siège et 

bougez le siège vers le haut ou le bas. Le siège peut être placé en 6 positions différentes. Assurez-vous que 
les deux côtés du siège sont placés à la même hauteur et qu’ils sont correctement fixés.  



 
2. Le dossier est réglable en 4 positions différentes. Appuyez sur le bouton de réglage d'une main et réglez le 

dossier dans la position souhaitée. Lorsque le siège se trouve dans la position la plus basse, le dossier ne 
peut être réglé que dans 2 positions. 

 
3. Le tablette d’activités est ajustable en 3 positions différentes.  

 
4. Nettoyage du bac. 

 
5. Pour régler la position du repose-pieds, appuyez simultanément sur les boutons qui se trouvent des deux 

côtés et réglez le repose-pied vers le haut ou vers le le bas (4 positions). Lorsque vous ajustez le repose-pied 
lui-même, vous pouvez également fixer la housse de siège pour la raccourcir. 

 
6. Lorsque le siège se trouve dans la position la plus basse, il peut être utilisé comme balancelle. 

AVERTISSEMENT: La hauteur du siège ne peut pas être ajustée lorsque le siège est utilisé en mode 
balancelle. 



AVERTISSEMENT: arrêtez toujours la fonc on de balancement avant de transformer à nouveau la balancelle 
en chaise haute, comme ceci pourrait abîmer le moteur.

 
7. Le dossier est réglable en deux posi ons lorsque le siège est u sé en mode balancelle.  

 
8. Ajustez les sangles du harnais de sécurité à la taille de votre bébé.

9. 

 
10. Lorsqu'il n'est plus nécessaire, débranchez la fiche et rangez-la dans le compar ment à piles. 
11. Pour plier le fauteuil, appuyez sur le bouton de pliage et fermez simultanément les tubes inférieurs. 

AVERTISSEMENT : Ne pliez pas le siège tant qu’il se trouve en mode balancelle.  

 
r

Power 
connecto1

doit être de 100-240V, 50/60 Hz 0.3A.

  DC plug2



 
Panneau de contrôle 
1. Il existe 8 réglages de vitesse différents pour le swing (8 voyants). Appuyez sur + pour augmenter la vitesse 

ou sur – pour la diminuer. 
2. Il y a 3 options de minuterie différentes. Appuyez une fois sur le bouton pour allumer les lumières pendant 

8 minutes, appuyez une deuxièmee fois et les lumières resteront allumées pendant 15 minutes. Appuyez 
une troisième fois et les lumières s'allumeront pendant 30 minutes. Une fois le temps écoulé, la balancelle 
s’éteindra automatiquement. Lorsque vous n'utilisez pas la fonction de minuterie, toutes les fonctions 
actives continueront à fonctionner jusqu'à ce que la balancelle soit éteinte. 

3. Bouton de Démarrage/Pause. Appuyez une fois pour entendre de la musique, appuyez sur le bouton pour 
arrêter la musique. Ce bouton a la même fonction en mode APP. 

4. Bouton Volume/Prochaine chanson. Lorsque vous écoutez de la musique, vous pouvez appuyer sur ce 
bouton pour jouer la chanson suivante de 12 mélodies possibles. Continuez à appuyer sur ce bouton pour 
régler le volume. Ce bouton a la même fonction en mode APP. 

5. Bouton son d'oiseau et d'eau. Vous pouvez choisir entre le son de l'oiseau et le son de l'eau en appuyant sur 
ce bouton une ou plusieurs fois. 

6. Détection de mouvement. Le voyant s'allume lorsque vous appuyez sur ce bouton. Lorsque le détecteur de 
commande vocale détecte des sons continus, la balancelle commencera à se balancer à la vitesse la plus 
basse et la musique s’enclenchera automatiquement. 

7. Connecteur USB: connectez un smartphone ou un périphérique USB pour lire de la musique. 
8. Bouton MODE: Appuyez sur le bouton pour basculer entre différents appareils (musique préinstallée sur le 

swing, clé USB, smartphone). 
 
Installer l’application: 
- Pour installer l'application, scannez le code QR qui se trouve sur le carton ou dans la notice ou allez sur 

l'App Store, recherchez "swing control" (swing-018A) et suivez les instructions d'installation. L'application 
est compatible avec iOS 8.3.0, Android 4.3.0 ou supérieur. 

- Allumez l'appareil. 
- Assurez-vous que Bluetooth est activé. Cherchez swing-018A et faites la connection. Si l'application a déjà 

été utilisée, il suffit d'activer Bluetooth afin de pouvoir l'utiliser. 
- Ouvrez l'application. Si le couplage a réussi, l'indication "Connected" devrait s'afficher sur l'écran. Si le 

message "Disconnected" s’affiche, vous devez refaire la connection.  
- Après l'installation, cliquez sur "mode" sur l'application ou sur l'appareil même pour passer en mode 

Application. 

Fonctions:  
- Les boutons ont la même fonction dans l’application que sur le panneau de commande (voir chapitre: 

panneau de contrôle). 
- Cliquez sur le menu pour ouvrir votre liste de musique. S’il n’y a pas de musique sur l’appareil, des 

instructions s’afficheront. Vous pouvez jouer de la musique à partir d'un fichier local ou à partir d'une 
application tierce. 



 
Attention: 
- Assurez-vous que votre téléphone est connecté au réseau téléphonique lorsque vous utilisez l’application. 
- La distance maximale entre le téléphone et la balancelle est de 5 mètres. 
- Lorsque vous écoutez de la musique qui se trouve sur le téléphone, assurez-vous qu'il y a déjà de la 

musique téléchargée sur le téléphone. 
- Lorsque vous recevez un appel sur votre téléphone alors que la fonction Bluetooth est utilisée, le son émis 

est faible ou nul. Contrôlez le volume et adaptez-le si nécessaire. Reconnectez le Bluetooth au cas où il 
aurait été déconnecté. 

- Réglez le volume du Bluetooth sur un volume adapté aux bébés. 
- Lorsque vous utilisez la fonction de commande vocale, assurez-vous que l'environnement est silencieux afin 

d'éviter que la fonction balançoire ne démarre inutilement.  
- Lorsque la mémoire de votre téléphone est insuffisante, libérer de l’espace et fermez les autres applications 

qui tournent en arrière-plan. 

Questions fréquentes:  
Nr Problème Solution 
1 La fonction balancelle et la musique 

s’arrêtent soudainement.  
Vérifiez si les piles ont été correctement installées et 
s’il y a suffisamment de courant électrique. 

2 Pas de fonctions Vérifiez si les piles ont été correctement installées.  
3 La balancelle ne sera pas utilisé pendant 

une période de temps prolongée.  
Retirez les piles avant le rangement.  

4 La balancelle/chaise n’est pas stable.  Contrôlez si le joint d’articulation s’est 
complètement ouvert.   

5 La lumière du voyant devient faible.   Contrôlez si les piles sont encore suffisament 
chargées.  

6 Pas ou peu de son après la connexion de 
l’Application.   

Contrôlez si le Bluetooth a été a été correctement 
connecté, contrôlez si la distance du signal est 
toujours à portée.  

7 La durée de vie du moteur devient plus 
courte.  

Arrêtez la fonction balancelle avant de convertir la 
balancelle en chaise haute.  

8 L’Application ne fonctionne pas.  Essayez de réinstaller l’application; suivez la 
procedure d’installation pour ce faire.   

9 Impossible d’activer l’Application ou de 
connecter Bluetooth.  

1. Coupez l’alimentation et redémarrez 
l’application.   

2. Contrôlez si un autre téléphone portable est 
connecté. Si c’est le cas, coupez la connexion 
avec l’autre téléphone.   

10 Impossible de télécharger l’Application.  Contrôlez quelle version du système est installé. Si 
ce n’est pas iOS 8.3.0, Android 4.3.0 ou supérieur, 
installez la nouvelle version.  
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¡IMPORTANTE! 
POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y MANTÉNGASE PARA FUTURAS REFERENCIAS 
 
Gracias por elegir nuestro producto. Por favor, tómese un poco de tiempo para leer las importantes 
notas de seguridad detalladas a continuación, ya que esto garantizará muchos años de uso feliz y seguro. 
 
ADVERTENCIA 
 En el modo de trona: este producto está destinado a niños de 6 a 36 meses o 20 kg, lo que ocurra primero. 
 En el modo balancín, este producto se puede usar de 0 a 12 meses o hasta 9 kg, lo que ocurra primero. 
 NUNCA deje a su hijo desatendido mientras está en el asiento. 
 NUNCA mueva la silla mientras el niño esté en ella. 
 NUNCA use el arco de juegos como asa para levantar o mover la silla. 
 NO permita que su hijo se suba o juegue con la trona o que se levante mientras él / ella está en la silla. Este 

producto no es un juguete. 
 SIEMPRE asegúrese de que el arnés de seguridad esté correctamente ajustado y adaptado a la altura del 

niño. La bandeja no ha sido diseñada para mantener al niño en la silla. 
 SIEMPRE asegúrese de que todas las piezas estén correctamente ajustadas y adaptdas a la altura de su 

bebé. 
 NO coloque el producto cerca de un fuego abierto u otra fuente de calor ni a la luz solar directa. 
 SIEMPRE mantenga este producto alejado de ambientes húmedos o polvorientos, para no dañar la placa de 

circuito. 
 NO coloque el producto cerca de otro producto, ya que podría crear un peligro de asfixia o estrangulación, 

por ejemplo. cuerdas, persianas / cortinas, collares, cables eléctricos, cintas para muñecos, etc. 
 NUNCA cuelgue nada sobre la silla ya que esto puede afectar la estabilidad de la misma. 
 NO coloque el producto cerca de estructuras sólidas o muebles para evitar lesiones por caídas o el acceso a 

objetos peligrosos. 
 SOLO use la silla alta en pisos planos, parejos y estables. NUNCA lo use en superficies elevadas. 
 SIEMPRE asegúrese de que el producto esté correctamente ensamblado antes de colocar a su hijo en él. 
 Revise periódicamente el producto en busca de accesorios sueltos, tornillos, etc. No lo use si alguna pieza 

está rota, rasgada, suelta o falta, y use solo repuestos que hayan sido aprobados previamente por el 
fabricante. NUNCA use accesorios que no hayan sido aprobados por el fabricante. 

 Asegúrese de retirar todos los materiales de embalaje antes de usar este producto y manténgalos fuera del 
alcance de los niños. 

 SIEMPRE asegúrese de que los niños estén a una distancia segura al plegar / desplegar la trona. 
 Este producto no está destinado a períodos prolongados de sueño. No sustituye sustituir una cuna o un 

colecho. Coloque a su bebé en una cuna o colecho adecuada cuando necesite dormir. 
 Compruebe regularmente si el cable de alimentación del adaptador o las piezas relacionadas no están 

dañados. No lo use si este fuera el caso. Asegúrese de que la entrada para el adaptador esté entre 100 y 
240V ~ 50 / 60Hz 0.3A. Mantenga el adaptador y el cable fuera del alcance de los niños. 

 
Baterias: 
Este dispositivo funciona con 4 pilas D o el adaptador de CA. 
 SIEMPRE mantenga las pilas fuera del alcance de los niños. NUNCA les permita jugar con pilas. 
 Asegúrese de que las baterías estén correctamente insertadas y que la polaridad se corresponda con las 

polaridades indicadas en el compartimiento de la batería. 
 SIEMPRE retire las pilas agotadas. Las baterías recargables solo pueden ser recargadas por un adulto. 
 SIEMPRE retire las baterías cuando no vaya a utilizar el producto durante un tiempo. 
 NUNCA mezcle diferentes tipos de baterías o baterías viejas y nuevas, recargables y no recargables. Esto 

puede resultar peligroso. 



 NUNCA recargue pilas no recargables. 
 
Cuidado y mantenimiento 
 Compruebe el producto antes del montaje y periódicamente durante el uso. Póngase en contacto con el 

departamento de postventa si se observan defectos o mal funcionamiento. 
 Marco: limpie la superficie con un paño húmedo o una esponja, use un detergente suave y agua tibia para 

limpiar. Toalla o aire seco. 
 Asiento: El cojín del asiento no se puede lavar a máquina, no se debe limpiar en seco, no se debe planchar, 

no se debe secar en secadora. Use un paño limpio y húmedo para limpiar el asiento. 
 
Instrucciones de montaje 
1. Abra los tubos de las patas como se muestra en la siguiente imagen. 
ADVERTENCIA: Asegúrese de que los tubos estén desplegados y colocados correctamente, ya que esto afectará 
la estabilidad de la silla. 

 
2. Empuje el tubo principal y el tubo de soporte en los tubos inferiores hasta que escuche un clic, lo que indica 

que los tubos están fijos..  

 
3. Inserte los tubos izquierdo y derecho en el conjunto como se muestra a continuación hasta que escuche un 

clic. 

 
 

4. Inserte la parte inferior de los tubos izquierdo y derecho en el conjunto, hasta que escuche un clic. 



 
5. Fije los tubos oscilantes derecho e izquierdo como se muestra a continuación. 

Use un objeto duro con un diámetro de menos de 4 mm para quitar los pasadores.

 
6. Coloque la correa de la entrepierna en la bandeja de actividades. 

 
7. Presione los botones en la bandeja de actividades y fíjelo en el asiento de la siguiente manera para usar la 

silla con la bandeja. 

 
8. Presione los botones en el arco de juego y fíjelo en el asiento como se muestra a continuación para usar la 

silla dicho arco. 

 
 



9. Coloque el reposapiés en las aberturas y presiónelo hacia abajo para fijarlo bien. El reposapiés tiene 3 
posiciones diferentes de altura, la funda del asiento se puede colocar cuando el reposapiés se usa en una 
posición más alta. 

 
10. Fije la funda del asiento en el marco del asiento e inserte el arnés de seguridad en las aberturas 

proporcionadas. Sujetar los botones en el asiento y la tela. Pase las piezas elásticas por el reposapiés y 

fíjelas.  
11. Utilice un destornillador para quitar la tapa del compartimiento de la batería, coloque las baterías en el 

compartimiento de la batería de acuerdo con la polaridad indicada y vuelva a colocar la tapa en su posición. 

 
Instrucciones de uso 
1. Para ajustar la posición de altura del asiento: presione los botones de ajuste en ambos lados del asiento y 

mueva el asiento hacia arriba o hacia abajo. El asiento se puede colocar en 6 posiciones diferentes. 
Asegúrese de que ambos lados del asiento estén colocados a la misma altura y que estén correctamente 
colocados en su lugar. 

 
2. El respaldo se puede ajustar en 4 posiciones diferentes. Presione el botón de ajuste con una mano y 

ajústelo en la posición deseada. Cuando el asiento está en la posición más baja, el respaldo solo puede 
ajustarse en 2 posiciones. 



 
3. La bandeja de actividades se puede ajustar en 3 posiciones diferentes. 

 
4. Limpiar la bandeja. 

 
5. Para ajustar la posición del reposapiés, presione los botones en ambos lados simultáneamente y ajuste 

hacia arriba o hacia abajo (4 posiciones). Cuando ajusta el reposapiés, también puede colocar la funda del 
asiento para acortarlo.

 
6. Cuando el asiento está en la posición más baja, se puede usar como columpio. 

ADVERTENCIA: La altura del asiento no se puede ajustar cuando la silla se está utilizando en el modo de 
balancín. 
ADVERTENCIA: Siempre detenga la función de balanceo antes de convertir el columpio en una trona de 
nuevo, ya que esto afecta al motor. 



 
7. El respaldo se puede ajustar en dos posiciones mientras la silla se está u zando en el modo de balanceo.

 
8. Ajuste las correas del arnés de seguridad al tamaño de su bebé.

 
9. 

 
10. C

Instrucciones para el cable de alimentación USB, inserte el enchufe de CC (2) en la conexión de 
alimentación (1) y luego inserte el extremo opuesto en una fuente de alimentación adecuada. 
La fuente de alimentación para este producto debe ser 100-240V, 50/60 Hz 0.3A.

uando ya no sea necesario, desconecte el enchufe y guárdelo en el compar miento de la batería. 
11. Para plegar la trona, presione el botón de plegado y cierre los tubos de las patas simultáneamente. 

 r
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ADVERTENCIA: No se pliega mientras la silla está en modo de balancín.

 
 
Panel de control 
1. Hay 8 ajustes de velocidad diferentes para el columpio (8 lámparas indicadoras). Presione + para aumentar 

la velocidad y - para disminuirla. 
2. Hay tres configuraciones de tiempo diferentes. Presione el botón una vez y las luces se encenderán durante 

8 minutos, presione una segunda vez y las luces permanecerán encendidas durante 15 minutos. Presione 
una tercera vez y las luces se encenderán durante 30 minutos. Después de que el tiempo se haya acabado, 
el balanceo se apagará. Cuando no use la función de temporizador, todas las funciones activas continuarán 
funcionando hasta que se apague la alimentación. 

3. Botón de reproducción / pausa. Presione una vez para escuchar música, presione el botón una segunda vez 
para detener la música. Este botón tiene la misma función en el modo APP. 

4. Botón de volumen / siguiente canción. Al escuchar música, puede presionar este botón para reproducir la 
siguiente canción de las 12 melodías posibles. Sigue presionando este botón para ajustar el volumen. Este 
botón tiene la misma función en el modo APP. 

5. Botón de sonido de aves y agua. Puede elegir entre el sonido de las aves y el sonido del agua presionando 
este botón una o varias veces. 

6. Detección de movimiento. La luz indicadora se encenderá cuando presione este botón. Cuando el sensor de 
control de voz detecta sonidos continuos, el swing comenzará a girar a la velocidad más baja y reproducirá 
música automáticamente.  

7. Conector USB: Conecte un teléfono inteligente o un dispositivo USB para reproducir música.  
8. Botón MODE: Presione el botón para cambiar entre diferentes dispositivos (música preinstalada en el 

columpio, USB, teléfono inteligente).   
 

Instalar la aplicación 
- Para instalar la aplicación, escanee el Código QR en la caja o vaya al App Store, busque “swing control” 

(swing-018A) y siga las instrucciones siguientes. La Aplicación es adecuada para iOS 8.3.0, Android 4.3.0 o 
superior.  

- Encender el dispositivo.   
- Asegurarse que Bluetooth esté activado. Buscar swing-018A y emparejar. Si la Aplicación se ha utilizada 

antes, basta con activar Bluetooth para poder utilizarla.   
- Abre la Aplicación. Si el emparejamiento se cumpló con éxito, la indicación “Connected” debería aparecer 

en la pantalla, si aparece “Disconnected”, tiene que realizar el emparejamiento otra vez.  
- Después de la instalación, haga clic en “Mode” en la aplicación o en el proprio dispositivo para cambiar al 

modo de Aplicación.  

Funciones:  



- Los botones de la aplicación tienen la misma función que en el panel de control (ver capítulo: panel de 
control).  

- Haz clic en el menú para abrir tu lista de música. Cuando no hay música, recibirás instrucciones emergentes. 
Puede reproducir música desde un archivo local o reproducir música desde una aplicación de terceros.

 
Cuidado: 
- Cuando use la aplicación, asegúrese de que su red telefónica esté conectada. 
- La distancia máxima entre el teléfono y el columpio es de 5 metros. 
- Al reproducir música del teléfono, asegúrese de que ya haya música descargada en el teléfono. 
- Cuando recibe una llamada en su teléfono mientras la función Bluetooth está en uso, habrá poco o ningún 

sonido. Verifique y ajuste el volumen después de la llamada telefónica, si es necesario, y vuelva a conectar 
el Bluetooth en caso de que se haya desconectado. 

- Ajuste el volumen del Bluetooth a un volumen adecuado para bebés. 
- Al utilizar la función de control por voz, asegúrese de que el entorno sea tranquilo, para evitar que se 

comience a operar la silla alta innecesariamente. 
- Cuando no haya suficiente memoria en su teléfono, limpie la memoria y cierre otras aplicaciones de fondo. 
 
Preguntas frecuentes:  

Nr Problema Solución 
1 La función de balanceo y la música se 

detienen repentinamente. 
Compruebe si las baterías se han instalado 
correctamente y si hay suficiente energía eléctrica. 

2 Sin funciones. Compruebe si las baterías se han instalado 
correctamente.  

3 El columpio no se utilizará durante un 
período de tiempo más prolongado. 

Retire las baterías antes de guardar. 

4 El columpio / silla tiembla Compruebe si la junta plegable se ha abierto 
completamente 

5 La luz indicadora se debilita. Compruebe si las baterías aún tienen suficiente 
energía. 

6 Sin sonido o poco sonido después de 
conectar la aplicación. 

Verifique si el Bluetooth está conectado 
correctamente, verifique el volumen, verifique si la 
distancia de la señal todavía está dentro del rango. 

7 La vida útil del motor se acorta. Siempre cierre la función de balanceo al convertir el 
columpio en una silla alta. 

8 La aplicación no funciona. Intente reinstalar la aplicación, siga el procedimiento 
de instalación para hacerlo. 

9 Imposible activar la aplicación o conectar 
Bluetooth 

1. Corte la alimentación y reinicie la aplicación 
2. Compruebe si hay otro teléfono móvil 

conectado. Si es así, corte la conexión con el otro 
teléfono.  

10 Imposible descargar la aplicación Verifique la versión del sistema, si no es iOS 8.3.0, 
Android 4.3.0 o superior, actualícelo 
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IMPORTANTE! 
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURI RIFERIMENTI 
 
Grazie per aver scelto un prodotto BoJungle. Raccomandiamo di leggere attentamente le seguenti 
note, che garantiranno anni di felice e sicuro utilizzo. 
 
ATTENZIONE 
- In modalità seggiolone: questo prodotto è destinato ai bambini dai 6 ai 36 mesi o ai 20 kg, a seconda 

dell'evento che si verifica per primo. 
- In modalità altalena, questo prodotto può essere utilizzato da 0 a 12 mesi o fino a 9 kg, a seconda di quale 

viene prima. 
- Non lasciare MAI il bambino incustodito mentre si trova sulla seduta. 
- MAI spostare il seggiolone mentre il bambino è dentro. 
- Non utilizzare MAI l'arco gioco come maniglia per sollevare o spostare il seggiolone. 
- NON lasciare che il bambino si arrampichi o giochi attorno al seggiolone, nè che resti in piedi sulla seduta 

del seggiolone. Questo prodotto non è un giocattolo. 
- Assicurarsi SEMPRE che le cinture di sicurezza siano correttamente allacciate e regolate all'altezza del 

bambino. Il vassoio non è stato progettato per trattenere il bambino sulla sedia. 
- Assicurarsi SEMPRE che tutte le parti siano montate e regolate correttamente all'altezza del bambino. 
- NON posizionare il prodotto vicino a fiamme vive o altra fonte di calore o alla luce diretta del sole. 
- Tenere SEMPRE questo prodotto lontano da ambienti umidi o polverosi, in modo da non danneggiare il le 

componenti elettriche. 
- NON posizionare il seggiolone vicino ad un altro prodotto, che potrebbe creare un pericolo di soffocamento 

o strangolamento, ad esempio stringhe, corde, lacci, tende, collane, cavi elettrici, nastri per bambole, ecc 
- NON appendere MAI oggetti al seggiolone, che potrebbero compromettere la stabilità dello stesso. 
- NON posizionare il prodotto o oggetti per evitare lesioni da cadute o oggetti. 
- SOLO utilizzare il seggiolone su pavimenti piani, uniformi e stabili. NON usarlo mai su superfici elevate. 
- Assicurarsi SEMPRE che il prodotto sia correttamente assemblato prima di sistemare il bambino. 
- Controllare periodicamente il prodotto e le sue componenti, viti, ecc. Non utilizzare se parti sono rotte, 

strappate, allentate o mancanti e utilizzare solo parti di ricambio che sono state approvate dal produttore. 
Non utilizzare MAI accessori che non sono stati approvati dal produttore. 

- Assicurarsi che tutti i materiali di imballaggio e gli elementi di protezione siano rimossi prima di utilizzare 
questo prodotto e tenerli fuori dalla portata dei bambini. 

- Accertarsi SEMPRE che i bambini stiano lontani mentre si richiude o si apre il seggiolone. 
- Questo prodotto non è inteso per periodi prolungati di sonno. Non sostituisce una culla o un lettino. Metti il 

bambino in una culla o lettino adatto quando lui / lei ha bisogno di dormire. 
- Controllare regolarmente se il cavo di alimentazione o l'adattatore non sono danneggiati. Non usarlo se 

questo dovesse essere il caso. Assicurarsi che l'ingresso per l'adattatore sia compreso tra 100 e 240 V ~ 
50/60 Hz 0,3 A. Tenere l'adattatore e il cavo lontano dalla portata dei bambini. 

 
Batterie:  
Questo dispositivo funziona con 4 batterie D o l'adattatore CA. 
- Tenere SEMPRE le batterie fuori dalla portata dei bambini. NON consentire MAI di giocare con le batterie. 
- Assicurarsi che le batterie siano posizionate correttamente nel vano batterie. 
- Rimuovere SEMPRE le batterie scariche. Le batterie ricaricabili possono essere ricaricate solo da un adulto. 
- Rimuovere SEMPRE le batterie quando il prodotto non viene utilizzato per un po 'di tempo. 
- NON mischiare MAI tipi diversi di batterie, vecchie e nuove, batterie ricaricabili e non ricaricabili. Questo 

potrebbe rivelarsi pericoloso. 
- Non ricaricare MAI batterie non ricaricabili. 



CURA E MANUTENZIONE 
- Controllare il prodotto prima del montaggio e periodicamente durante l'uso. Si prega di contattare il 

servizio post-vendita in caso di difetti o malfunzionamenti. 
- Telaio: pulire la superficie con un panno umido o una spugna, utilizzare un detergente delicato e acqua 

calda per pulire. Asciugare all'aria. 
- Sedile: il cuscino del sedile non è lavabile in lavatrice, non lavare a secco, non stirare, non asciugare in 

asciugatrice. Utilizzare un panno pulito e umido per pulire il sedile. 
 
Instruzioni per il montaggio 
1. Aprire i tubi delle gambe come mostrato nella figura qui sotto. 

AVVERTENZA: assicurarsi che i tubi siano distesi e correttamente posizionati, così come che il seggiolone sia 
stabile. 

 
2. Connettere il tubo principale e il tubo di supporto, accertandosi che i tubi sianofissi.

 
3. Inserire i tubi oscillanti sinistro e destro negli appositi scomparti come mostrato di seguito.  

 
4. Inserisci la parte inferiore dei tubi sinistro e destro nel set di oscillazione, finché non senti un clic.  



 
5. Fissare i tubi oscillanti sinistro e destro come mostrato di seguito. 

   Utilizzare un oggetto duro con un diametro inferiore a 4 mm per rimuovere i perni. 

 
6. Inserire lo spartigambe nel vassoio attività. 

 
7. Premere i pulsanti sul sedile e sistema il vassoio sulla seduta. 

 
8. Premi i pulsanti sull'arco gioco e fissarlo sul sedile come mostrato di seguito.  

 
 



9. Inserire il poggiapiedi nell'apertura e premerlo per fissarlo bene. Il poggiapiedi ha 3 diverse posizioni di 
altezza regolabili, il sedile può essere fissato quando il poggiapiedi viene utilizzato in una posizione più alta.  

 
10. Fissare il rivestimento del sedile e inserire l'imbracatura di sicurezza nell'apertura prevista. Fissare i pulsanti 

sul sedile e sul tessuto. Passare le parti elastiche attraverso il poggiapiedi e attaccarle. 
 

 
11. Utilizzare un cacciavite per rimuovere il coperchio del vano batteria.

 
 
Istruzioni per l'uso 
1. Per regolare l'altezza del sedile: premere il pulsante di regolazione. Il sedile può essere posizionato in 6 

posizioni diverse. Assicurarsi che entrambi i lati del sedile siano fissati in posizione. 

 
2. Lo schienale può essere regolato in 4 diverse posizioni. Premere il pulsante di regolazione con una mano e 

regolare la posizione desiderata. Quando il sedile si trova nella posizione più bassa, lo schienale può essere 
regolato solo in 2 posizioni. 



 
3. Il vassoio attività può essere regolato in 3 diverse posizioni.  

 
4. Pulizia del vassoio. 

 
5. Per regolare la posizione del poggiapiedi, premere contemporaneamente i pulsanti su entrambi i lati e 

regolare verso l'alto o verso il basso (4 posizioni). Quando regoli il poggiapiedi, puoi anche fissare il sedile 
per accorciarlo. 

 
6. Quando il sedile è nella posizione più bassa, può essere usato come un'altalena. 

AVVERTENZA: l'altezza del sedile non può essere regolata quando la seduta  viene utilizzata in modalità 
altalena. 
AVVERTENZA: arrestare sempre la funzione di oscillazione prima di convertire nuovamente l'altalena  in un 
seggiolone, poiché ciò influisce sul motore.  



 
7. Lo schienale può essere regolato in due posizioni mentre la seduta  viene u zzata in modalità altalena.  

 
8. Regola le cinghie delle imbracature di sicurezza in base alle dimensioni del tuo bambino.  

 
9. 

 
10. Quando non è più necessario, scollegarlo. 
11. Per piegare il seggiolone, premere il pulsante di chiusura e chiudere i tubi delle gambe 

contemporaneamente. 
ATTENZIONE: non piegare mentre la sedia è in modalità altalena. 

 
 

 r
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Istruzioni per il cavo di alimentazione USB, inserire la spina CC (2) nel collegamento di alimentazione (1),

  DC plug2



 
 
Control panel 
1. Ci sono 8 diverse impostazioni di velocità di oscillazione (8 spie). Premi + per aumentare la velocità e - per 

abbassare la velocità. 
2. Vi sono tre diverse impostazioni dell'ora. Premere il pulsante e l'interruttore sarà acceso per 8 minuti. 

Premere una terza volta e le luci si accenderanno per 30 minuti. Dopo che il tempo è scaduto, lo swing si 
spegnerà. Quando non si utilizza la funzione timer, tutte le funzioni attive continueranno a funzionare fino 
allo spegnimento. 

3. Pulsante Riproduci / pausa. Premere una volta per ascoltare la musica, la seconda volta per interrompere la 
musica. Questo pulsante ha la stessa funzione nella modalità APP. 

4. Tasto volume / brano successivo. Quando ascolti musica, puoi premere il brano successivo tra 12 possibili 
melodie. Continua a premere questo pulsante per regolare il volume. Questo pulsante ha la stessa funzione 
nella modalità APP. 

5. Tasto sonoro per uccellini e acqua. È possibile scegliere tra uno e l'altro suono premendo questo pulsante 
una o più volte. 

6. Rilevazione del movimento. La spia si accenderà quando si preme questo pulsante. Quando il sensore del 
comando vocale rileva i suoni continui, l'altalena  inizia a oscillare alla velocità più bassa e riproduce 
automaticamente la musica. 

7. Connettore USB: consente di collegare uno smartphone o un dispositivo USB per riprodurre musica. 
8. Pulsante MODE: premere il pulsante per passare da un dispositivo all'altro (musica preinstallata su swing, 

USB, smartphone). 
 

Installare l'app: 
- Per installare l'app, scansiona il codice QR sulla scatola o nel manuale di istruzioni o vai all'app store, cerca 

"swing control" (swing-018A) e segui le istruzioni di installazione. L'app è adatta per iOS 8.3.0, Android 4.3.0 
o versioni successive. 

- Accendere il dispositivo. 
- Assicurati che il Bluetooth sia attivo. Cerca e abbina swing-018A. Se l'app è stata utilizzata in precedenza, è 

sufficiente attivare Bluetooth e utilizzare l'app. 
- Apri l'app. Se l'accoppiamento è riuscito, dovrebbe esserci un'indicazione "Connesso" sul display, se dice 

"Disconnected", dovresti accoppiare nuovamente i dispositivi. 
- Dopo l'installazione, fare clic su "modalità" sia sull'app o sul dispositivo stesso per passare alla modalità 

App. 
 
Funzioni:  
- I pulsanti nell'app hanno la stessa funzione del pannello di controllo (vedere il capitolo: pannello di 

controllo).  



- Fai clic sul menu per aprire la tua lista musicale. Quando non c'è musica, riceverai istruzioni pop-up. È 
possibile riprodurre musica da un file locale o riprodurre musica da un'app di terze parti. 

 
Attenzione: 
- Quando si utilizza l'app, assicurarsi che la rete telefonica sia connessa. 
- La distanza massima tra il telefono e lo swing è di 5 metri. 
- Quando si riproduce la musica del telefono, assicurarsi che sia già presente la musica scaricata sul telefono. 
- Quando si riceve una chiamata sul telefono mentre è in uso la funzione Bluetooth, il suono sarà scarso o 

assente. Si prega di controllare e regolare il volume dopo la telefonata, se necessario, e ricollegare il 
Bluetooth nel caso in cui sia stato disconnesso. 

- Si prega di regolare il volume del Bluetooth su un volume adatto ai bambini. 
- Quando si utilizza la funzione di controllo vocale, assicurarsi che l'ambiente circostante sia silenzioso, per 

evitare di avviare inutilmente il funzionamento del seggiolone. 
- Se la memoria del telefono non è sufficiente, pulire la memoria e chiudere le altre app di sfondo. 
 
Domande frequenti:  

Nr Problema Soluzione 
1 La funzione swing e la musica si 

interrompono improvvisamente 
Controllare se le batterie sono state installate 
correttamente e se c'è abbastanza energia elettrica. 

2 Nessuna funzione Check if the batteries have been correctly insta 
Controllare se le batterie sono state installate 
correttamente.  

3 L'oscillazione non verrà utilizzata per un 
lungo periodo di tempo 

Estrarre le batterie prima di riporli 

4 Scuotere la sedia / swing Controllare se il giunto pieghevole è stato aperto 
completamente 

5 La spia dell'indicatore diventa debole Controllare se le batterie hanno ancora abbastanza 
energia 

6 Audio assente o assente dopo il 
collegamento dell'app 

Verificare se il Bluetooth è collegato correttamente, 
controllare il volume, controllare se la distanza del 
segnale è ancora nel raggio d'azione 

7 La durata del motore si accorcia Spegnere sempre la funzione swing quando si 
converte lo swing in un seggiolone. 

8 L'app non funziona Provare a reinstallare l'app, seguire la procedura di 
installazione per farlo 

9 Impossibile attivare l'app o connettere 
Bluetooth 

1. Interrompere l'alimentazione e riavviare l'app 
2. Controlla se c'è un altro cellulare collegato. In tal 

caso, tagliare la connessione con l'altro telefono. 
10 Impossibile scaricare l'app Controllare la versione del sistema, se non è iOS 

8.3.0, Android 4.3.0 o superiore, aggiornarlo 
Made In China – Bo Jungle - Vox Populi BVBA – Brambroek 23B, 9500 Geraardsbergen – BELGIUM 

www.bojungle.eu – info@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 
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DE 

 

WICHTIG! 
BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND ZUR KÜNFTIGEN REFERENZ AUFBEWAHREN 
 
Danke, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, um das Wichtige 
zu lesen 
Sicherheitshinweise unten aufgeführt, so viele Jahre glücklich, sichere Verwendung. 
 
WARNUNG 
- Im Hochstuhlmodus: Dieses Produkt ist für Kinder von 6 bis 36 Monaten oder 20 kg vorgesehen, je 

nachdem, was zuerst eintritt. 
- Im Swing-Modus kann dieses Produkt von 0 bis 12 Monaten oder bis 9 kg verwendet werden, je nachdem, 

was zuerst eintritt. 
- Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt, während es sich auf dem Sitz befindet. 
- NIEMALS den Stuhl bewegen, solange das Kind darin ist. 
- Verwenden Sie NIEMALS die Spielzeugstange als Griff, um den Stuhl aufzuheben oder zu bewegen. 
- Lassen Sie Ihr Kind nicht aufrecht auf dem Stuhl stehen. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
- Vergewissern Sie sich IMMER, dass der Sicherheitsgurt korrekt angelegt und an die Körpergröße des Kindes 

angepasst ist. Das Tablett ist nicht dafür ausgelegt, das Kind auf dem Stuhl zu halten. 
- Stellen Sie IMMER sicher, dass alle Teile korrekt montiert und an die Größe Ihres Babys angepasst sind. 
- Stellen Sie das Produkt NICHT in der Nähe von offenem Feuer oder einer anderen Wärmequelle oder in 

direktem Sonnenlicht auf. 
- Halten Sie dieses Produkt IMMER von feuchten oder staubigen Umgebungen fern, um die Bedienungs-

Konsole nicht zu beschädigen. 
- Das Produkt nicht in der Nähe eines anderes Produktes stellen, das Erstickungsgefahr oder Strangulation, 

zum Beispiel Schnüre, Jalousie / Vorhang Schnüre, Ketten, elektrische Kabel, Bänder für Babys Attrappen 
verursachen könnte, usw. 

- Hängen Sie nichts auf den Stuhl um die Stabilität zu gewährleisten.  
- Stellen Sie das Produkt NICHT in der unmittelbaren Nähe von Gegenstände, um Verletzungen durch Stürze 

oder Zugang zu gefährlichen Gütern zu vermeiden. 
- Benutzen Sie den Hochstuhl NUR auf ebenen und stabilen Böden. Verwenden Sie ihn NIEMALS auf erhöhten 

Oberflächen. 
- Vergewissern Sie sich IMMER, dass das Produkt richtig montiert ist, bevor Sie Ihr Kind hinein setzen. 
- Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf lockere Schrauben usw. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, 

wenn Teile gebrochen, zerrissen, lose oder nicht vorhanden sind und nur vom Hersteller zugelassene 
Ersatzteile. Verwenden Sie NIEMALS Zubehör, das nicht vom Hersteller genehmigt wurde. 

- Stellen Sie sicher, dass alle Verpackungsmaterialien und Befestigungselemente entfernt wurden, bevor Sie 
dieses Produkt verwenden, und bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

- Stellen Sie IMMER sicher, dass Kinder sich nicht in der Nähe aufhalten beim Hochklappen des Kinderstuhls. 
- Dieses Produkt ist nicht für längere Schlafphasen gedacht. Es ersetzt kein Kinderbett oder Babybett. Legen 

Sie Ihr Baby in ein geeignetes Babybett oder Kinderbett, wenn er / sie schlafen muss. 
- Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Netzkabel oder der Adapter nicht beschädigt ist. Verwenden Sie es nicht, 

wenn dies der Fall sein sollte. Stellen Sie sicher, dass der Eingang für den Adapter zwischen 100 und 240V ~ 
50 / 60Hz 0.3A liegt. Halten Sie den Adapter und das Kabel von Kindern fern. 

 
Batterien: 
Dieses Gerät funktioniert mit 4 x D-Batterien oder dem Netzteil. 
- Bewahren Sie Batterien IMMER für Kinder unzugänglich auf. NIEMALS Kindern erlauben, mit Batterien zu 

spielen. 
- Stellen Sie sicher, dass die Batterien richtig im Batteriefach positioniert sind. 



- Entfernen Sie IMMER verbrauchte Batterien. Wiederaufladbare Batterien können nur von einem 
Erwachsenen aufgeladen werden. 

- Entfernen Sie IMMER die Batterien, wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird. 
- Mischen Sie niemals verschiedene Arten von Batterien, alte und neue, wiederaufladbare und nicht 

wiederaufladbare Batterien. Dies kann sich als gefährlich erweisen. 
- Laden Sie niemals nicht wiederaufladbare Batterien auf. 
 
PFLEGE & WARTUNG 
Überprüfen Sie das Produkt vor der Montage und regelmäßig während des Gebrauchs. Bitte wenden Sie sich an 
den Kundendienst, wenn Defekte oder Fehlfunktionen auftreten. 
Rahmen: Wischen Sie die Oberfläche mit einem feuchten Tuch oder Schwamm ab, verwenden Sie ein mildes 
Reinigungsmittel und warmes Wasser zum Reinigen. Handtuch oder Luft trocknen. 
Sitz: Das Sitzkissen ist nicht maschinenwaschbar, nicht chemisch reinigen, nicht bügeln, nicht im Trockner 
trocknen. Reinigen Sie den Sitz mit einem sauberen, feuchten Tuch. 
 
Anweisungen für die Montage 
1. Öffnen Sie die Beinschläuche wie in der Abbildung gezeigt. 

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass die Schläuche entfaltet und positioniert sind, ebenso wie die Stabilität 
des Stuhls. 

 
2. Drücken Sie das Hauptrohr und das Stützrohr, um anzuzeigen, dass die Rohre fixiert sind.

 
3. Setzen Sie das linke und das rechte Schwingrohr wie unten gezeigt in das Schaukelset ein.  

 
 



4. Setzen Sie den unteren Teil der linken und rechten Röhre in das Schaukelset ein, bis Sie ein Klicken hören.

 
5. Befestigen Sie die linken und rechten Schwingrohre wie unten gezeigt. 

Verwenden Sie ein hartes Objekt mit einem Durchmesser von weniger als 4 mm, um die Stifte zu entfernen. 

 
6. Stecken Sie das Zwischenbein-Stück in die Aktivitätstablette. 

 
7. Drücken Sie die Tasten auf dem Sitz und fixiere es auf dem Sitz. 

 
8. Drücken Sie die Tasten am Spielzeugbogen und befestigen Sie es wie unten gezeigt auf dem Sitz.

 
 



9. Setzen Sie die Fußstütze in die Öffnung und drücken Sie sie nach unten, um sie gut zu befestigen. Die 
Fußstütze hat 3 verschiedene höhenverstellbare Positionen, der Sitzbezug kann angebracht werden, wenn 
die Fußstütze in einer höheren Position benutzt wird.  

 
10. Fixieren Sie den Sitzbezug und führen Sie den Sicherheitsgurt in die vorgesehene Öffnung ein. Befestigen Sie 

die Knöpfe am Sitz und am Stoff. Führen Sie die elastischen Teile durch die Fußstütze und befestigen Sie sie.  

 
11. Verwenden Sie einen Schraubendreher, um das Batteriefach in der Position des Batteriefachs zu entfernen.  

 
 
Gebrauchsanweisung 
1. Um die Höhe des Sitzes einzustellen: Drücken Sie den Einstellknopf. Der Sitz kann in 6 verschiedenen 

Positionen platziert werden. Stellen Sie sicher, dass beide Seiten des Sitzes fixiert sind. 

 
2. Die Rückenlehne kann in 4 verschiedenen Positionen eingestellt werden. Drücken Sie die Einstelltaste mit 

einer Hand und stellen Sie sie auf die gewünschte Position ein. Wenn sich der Sitz selbst in der niedrigsten 
Position (=Schaukel-Position) befindet, kann die Rückenlehne nur in 2 Positionen eingestellt werden.  



 
3. Das Aktivitätsfach kann in 3 verschiedenen Positionen eingestellt werden.  

 
4. Reinigen Sie das Fach. 

 
5. Um die Position der Fußstütze einzustellen, drücken Sie die Tasten auf beiden Seiten gleichzeitig und stellen 

Sie sie nach oben oder unten (4 Positionen) ein. Wenn Sie die Fußstütze einstellen, können Sie den 
Sitzbezug auch anbringen, um ihn zu verkürzen.

 
6. Wenn sich der Sitz in der niedrigsten Position befindet, kann er als Schaukel verwendet werden. 

WARNUNG: Die Sitzhöhe kann nicht eingestellt werden, wenn der Stuhl im Schwenkmodus verwendet wird. 
WARNUNG: Stoppen Sie immer die Schaukelfunktion, bevor Sie die Schaukel wieder in einen Hochstuhl 
verwandeln, da dies den Motor beeinflusst.  

 



7. Die Rückenlehne kann in zwei Posi onen eingestellt werden, während der Stuhl im Schaukelmodus 
verwendet wird.  

 
8. Passen Sie den Sicherheitsgurt an die Größe Ihres Babys an.  

 
9.   

 
10. W

Wenn Sie ein USB-Stromkabel verwenden, stecken Sie den Gleichstromstecker (2) in den Stromanschluss (1) 
und stecken Sie das andere Ende in eine geeignete Stromversorgung. Die Stromversorgung für dieses Produkt
sollte 100-240 V, 50/60 Hz, 0,3 A betragen.

enn es nicht mehr benö t wird, trennen Sie es vom Ba eriefach. 
11. Um den Stuhl zu falten, drücken Sie den Faltknopf und schließen Sie gleichzei  die Beinschläuche. 

WARNUNG: Nicht falten, während sich der Stuhl im Schaukelmodus befindet.
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Systemsteuerung 
1. Es gibt 8 verschiedene Geschwindigkeitseinstellungen für die Schaukel (8 Anzeigeleuchten). Drücken Sie +, 

um die Geschwindigkeit zu erhöhen und - um die Geschwindigkeit zu verringern. 
2. Es gibt drei verschiedene Zeiteinstellungen. Drücken Sie die Taste und der Schalter wird für 8 Minuten 

eingeschaltet. Drücken Sie ein drittes Mal und die Lichter werden für 30 Minuten eingeschaltet. Wenn die 
Zeit abgelaufen ist, wird der Schwung ausgeschaltet. Wenn Sie die Timer-Funktion nicht verwenden, 
werden alle aktiven Funktionen fortgesetzt, bis das Gerät ausgeschaltet wird. 

3. Wiedergabe / Pause-Taste. Drücken Sie einmal, um Musik zu hören, das zweite Mal, um die Musik zu 
stoppen. Diese Taste hat im APP-Modus die gleiche Funktion. 

4. Schaltfläche Lautstärke / Nächstes Lied. Wenn Sie Musik hören, können Sie das nächste Lied aus 12 
möglichen Melodien drücken. Halten Sie diese Taste gedrückt, um die Lautstärke einzustellen. Diese Taste 
hat im APP-Modus die gleiche Funktion. 

5. Vogel und Wasser Sound-Taste. Sie können zwischen einem Vogelton und einem Wasserton wählen, indem 
Sie diesen Knopf ein- oder mehrmals drücken. 

6. Bewegungserkennung. Die Anzeigeleuchte schaltet sich ein, wenn Sie diese Taste drücken. Wenn der 
Sprachsteuerungssensor kontinuierliche Geräusche erkennt, beginnt der Schwung mit der geringsten 
Geschwindigkeit zu schwingen und Musik automatisch abzuspielen.  

7. USB-Anschluss: Schließen Sie ein Smartphone oder ein USB-Gerät an, um Musik abzuspielen. 
8. MODE-Taste: Drücken Sie die Taste, um zwischen den verschiedenen Geräten (vorinstallierte Musik auf der 

Schaukel, USB, Smartphone) zu wechseln. 
 

App installieren: 
- Um die App zu installieren, scannen Sie den QR-Code auf der Box oder in der Bedienungsanleitung oder 

gehen Sie zum App Store, suchen Sie nach „Swing Control“ (swing-018A) und befolgen Sie die 
Installationsanweisungen. Die App eignet sich für iOS 8.3.0, Android 4.3.0 oder höher. 

- Schalten Sie das Gerät ein. 
- Stellen Sie sicher, dass Bluetooth aktiviert ist. Suchen und koppeln Sie mit swing-018A. Wenn die App 

bereits zuvor verwendet wurde, aktivieren Sie einfach Bluetooth und Sie können die App verwenden. 
- Öffnen Sie die App. Wenn das Pairing erfolgreich war, sollte auf dem Display die Meldung „Connected“ 

(Verbunden) angezeigt werden. Wenn die Meldung „Disconnected“ (Nicht verbunden) lautet, müssen Sie 
die Geräte erneut koppeln. 

- Klicken Sie nach der Installation entweder in der App oder auf dem Gerät auf „Modus“, um in den App-
Modus zu wechseln. 

 
Funktionen:  
- Die Tasten in der App haben dieselbe Funktion wie auf dem Bedienfeld (siehe Kapitel: Bedienfeld). 
- Klicken Sie auf das Menü, um Ihre Musikliste zu öffnen. Wenn keine Musik vorhanden ist, erhalten Sie 

Popup-Anweisungen. Sie können entweder Musik aus einer lokalen Datei oder Musik von einer 
Drittanbieter-App abspielen.  

 



Achtung: 
- Stellen Sie bei Verwendung der App sicher, dass Ihr Telefonnetzwerk verbunden ist. 
- Die maximale Entfernung zwischen dem Telefon und der Schaukel beträgt 5 Meter. 
- Stellen Sie beim Abspielen von Musik des Telefons sicher, dass bereits Musik vom Telefon heruntergeladen 

wurde. 
- Wenn Sie einen Anruf auf Ihrem Telefon erhalten, während die Bluetooth-Funktion verwendet wird, ist der 

Ton nicht oder nur sehr schwach. Überprüfen Sie ggf. die Lautstärke und passen Sie die Lautstärke nach 
dem Telefonanruf an, und stellen Sie die Bluetooth-Verbindung wieder her, falls die Verbindung 
unterbrochen wurde. 

- Stellen Sie die Lautstärke des Bluetooth auf eine für Babys geeignete Lautstärke ein. 
- Wenn Sie die Sprachsteuerungsfunktion verwenden, stellen Sie sicher, dass die Umgebung ruhig ist, um den 

Betrieb des Hochstuhls nicht unnötig zu starten. 
- Wenn auf Ihrem Telefon nicht genügend Speicherplatz vorhanden ist, bereinigen Sie bitte den Speicher und 

schließen Sie andere Hintergrund-Apps. 
 
Häufig gestellte Fragen:  
 

Nr Problem Lösung  
1 Die Swing-Funktion und die Musik hören 

plötzlich auf 
Überprüfen Sie, ob die Batterien richtig eingelegt 
wurden und ob die Stromversorgung ausreichend 
ist. 

2 Keine Funktionen Überprüfen Sie, ob die Batterien richtig eingesetzt 
wurden.  

3 Swing wird längere Zeit nicht verwendet. Nehmen Sie die Batterien vor der Lagerung heraus 
4 Die Schaukel / der Stuhl wackelt Prüfen Sie, ob sich das Klappgelenk vollständig 

geöffnet hat 
5 Die Anzeigeleuchte wird schwach Überprüfen Sie, ob die Batterien noch genügend 

Strom haben 
6 Nach dem Verbinden der App ist kein Ton 

zu hören. 
Überprüfen Sie, ob die Bluetooth-Verbindung 
erfolgreich hergestellt wurde. Überprüfen Sie die 
Lautstärke und prüfen Sie, ob die Signalentfernung 
noch innerhalb der Reichweite liegt 

7 Die Lebensdauer des Motors verkürzt sich Wenn Sie die Schaukel in einen Hochstuhl 
umwandeln, müssen Sie die Schwenkfunktion immer 
ausschalten. 

8 Die App funktioniert nicht Versuchen Sie, die App erneut zu installieren. 
Befolgen Sie dazu die Installationsprozedur 

9 Aktivierung der App oder Verbindung mit 
Bluetooth nicht möglich 

1. Unterbrechen Sie die Stromversorgung und 
starten Sie die App erneut 

2. Prüfen Sie, ob ein anderes Mobiltelefon 
angeschlossen ist. Trennen Sie in diesem Fall die 
Verbindung mit dem anderen Telefon. 

10 App kann nicht heruntergeladen werden Überprüfen Sie die Systemversion. Wenn sie nicht 
iOS 8.3.0, Android 4.3.0 oder höher ist, aktualisieren 
Sie sie 

 
 

Made In China – Bo Jungle - Vox Populi BVBA – Brambroek 23B, 9500 Geraardsbergen – BELGIUM 
www.bojungle.eu – info@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

 
  

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu


PL 

 

WAŻNE! 

PROSIMY O UWAŻNE PRZECZYTANIE NINIEJSZEJ INSTRUKCJI UŻYTKOWANIA PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM 
PRODUKTU. INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ NA WYPADEK POTRZEBY PONOWNEGO Z NIEJ SKORZYSTANIA. 

Dziękujemy za wybranie naszego produktu. Kupili Państwo nowoczesny produkt wysokiej jakości. Jesteśmy 
przekonani, że produkt zapewni Państwa dziecku bezpieczeństwo I pomoże w jego rozwoju.  Prosimy o 
poświęcenie trochę czasu na przeczytanie naszych wskazówek bezpieczeństwa wyszczególnionych poniżej. 

OSTRZEŻENIE 

- W trybie wysokiego krzesełka: ten produkt jest przeznaczony dla dzieci w wieku od 6 do 36 miesięcy lub 20 
kg, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej. 

- W trybie huśtawki produkt ten może być używany od 0 do 12 miesięcy lub do 9 kg, w zależności od tego, co 
nastąpi wcześniej. 

- NIGDY nie zostawiaj dziecka bez opieki, gdy siedzi na siedzeniu. 
- NIGDY nie ruszaj fotela, gdy dziecko jest w nim. 
- NIGDY nie używaj łuku z zabawkami jako uchwytu do podnoszenia lub przesuwania krzesła. 
- NIE pozwalaj dzieciom bawić się tym produktem. Ten produkt nie jest zabawką. 
- ZAWSZE upewnij się, że szelki bezpieczeństwa są prawidłowo przymocowane i dostosowane do wzrostu 

dziecka. Taca nie została zaprojektowana, aby utrzymać dziecko w fotelu. 
- ZAWSZE upewnij się, że wszystkie części są prawidłowo dopasowane i dostosowane do wzrostu dziecka. 
- NIE umieszczaj produktu w pobliżu otwartego ognia, innego źródła ciepła lub w bezpośrednim świetle 

słonecznym. 
- ZAWSZE trzymaj ten produkt z dala od wilgotnych lub zakurzonych środowisk, aby nie uszkodzić płytki 

drukowanej. 
- NIE umieszczaj tego produktu w pobliżu innego produktu, który mógłby stworzyć niebezpieczeństwo 

uduszenia , np. Sznurki, żaluzje / sznurki do zasłon, naszyjniki, przewody elektryczne, wstążki do smoczków 
dziecięcych itp. 

- USTAWIAJ WYŁĄCZNIE wysokie krzesełko na płaskich, równych i stabilnych podłogach. NIGDY nie używaj go 
na podwyższonych powierzchniach. 

- ZAWSZE upewnij się, że produkt jest prawidłowo złożony przed umieszczeniem w nim dziecka. 
- Okresowo sprawdzaj produkt pod kątem poluzowanych łączników, wkrętów itp. Nie używaj, jeśli jakakolwiek 

część jest zepsuta, podarta, poluzowana lub wybrakowana 
-  UŻYWAJ tylko części zamienne, które zostały zatwierdzone przez producenta. NIGDY nie używaj akcesoriów, 

które nie zostały zatwierdzone przez producenta. 
- Przed użyciem tego produktu upewnij się, że wszystkie materiały opakowaniowe i elementy złączne zostały 

usunięte i trzymaj je poza zasięgiem dzieci. 
- Ten produkt nie jest przeznaczony do długotrwałego snu. Nie zastępuje łóżeczka dziecięcego. Umieść dziecko 

w odpowiednim łóżku lub łóżeczku dziecięcym, gdy dziecko będzie potrzebowało snu. 
- Należy regularnie sprawdzać, czy przewód zasilający zasilacza lub powiązane części nie są uszkodzone. Nie 

używaj jeżeli jest uszkodzony. Upewnij się, że wejście dla adaptera wynosi od 100 do 240 V ~ 50/60 Hz 0.3A. 
Trzymaj przejściówkę i kabel z dala od dzieci. 

 

BATERIE:  
To urządzenie działa na bateriach 4 x D lub zasilaczu sieciowym. 
- ZAWSZE przechowuj baterie poza zasięgiem dzieci. NIGDY nie pozwól im bawić się bateriami. 
- Upewnij się, że baterie są prawidłowo umieszczone , zgodnie z zaznaczoną polaryzacją. 
- ZAWSZE usuwaj zużyte baterie. Akumulatory mogą być ładowane tylko przez osobę dorosłą. 



- ZAWSZE wyjmij baterie, gdy produkt nie będzie używany przez jakiś czas. Pozostawienie baterii w huśtawce 
może doprowadzić do jej uszkodzenia. 

- NIGDY nie mieszaj różnych baterii, starych i nowych, akumulatorków i baterii jednorazowego użytku. To 
może okazać się niebezpieczne. 

- NIGDY nie ładuj baterii nie nadających się do ponownego naładowania. 
- ZAWSZE Wyczerpane baterie należy usunać z huśtawki dla niemowląt. 
- PAMIĘTAJ baterie zawsze wyrzucaj do przeznaczonych w tym celu pojemników. 
 

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA 
- Sprawdź produkt przed montażem i okresowo podczas użytkowania. W przypadku stwierdzenia wad lub 

usterek prosimy o kontakt z działem obsługi posprzedażnej. 
- Rama: Wytrzyj powierzchnię wilgotną szmatką lub gąbką, do czyszczenia użyj łagodnego detergentu i ciepłej 

wody.  
- Siedzisko: Tapicerka siedziska nie nadaje się do prania w pralce, nie można jej suszyć w suszarce ani 

prasować.  
- Do czyszczenia siedziska używaj czystej, wilgotnej szmatki. 
 

Instrukcje dotyczące montażu 

1. Rozłóż ramę poprzez pociągnięcie nóżek w dół aż do ich zablokowania w sposób pokazany na poniższym 
obrazku. 
OSTRZEŻENIE: Upewnij się, że nogi krzesełka są rozłożone i  stoją stabilnie. 

 

2. Wciśnij główną rurkę i rurkę podtrzymującą na dnie ramy, aż usłyszysz kliknięcie, wskazujące, że nogi są 
zamocowane. 

 

3. Wsuń prawe I lewe ramię huśtawki w szczeliny znajdujące się w siedzisku, jak pokazano poniżej.  

 



 
4. Wsuń dolne lewe i prawe rurki do zestawu huśtawki, aż usłyszysz kliknięcie.  

 

5. Zamocuj lewą i prawą rurę ramy, jak pokazano poniżej. 
Użyj twardego obiektu o średnicy mniejszej niż 4 mm, aby usunąć szpilki. 

 
6. Wsuń trzpień krokowy w szczeline pod tacką. Dociśnij trzpień aż do jego zablokowania. 

 

7. Wciśnij dwa przyciski znajdujące się pod tacką w celu odblokowania zaczepów. Wsuń mocowanie tackiw 
szczeliny z przodu siedziska, aż do zablokowania tacki. 

 

8. Aby zamontować pałąk z zabawkami, wciśnij dwa przyciski znajdujące się pod zaczepami pałąka w celu 
odblokowania zaczepów. Wsuń mocowanie pałąka w szczeliny z przodu siedziska, aż do zablokowania pałąka. 



  
 

9. Dopasuj podnóżek do otworu i wciśnij go, aby dobrze go zamocować. Podnóżek ma 3 różne regulowane 
położenia wysokości. Tapicerkę na siedzisku można zamocować, gdy podnóżek znajduje się w wyższej 
pozycji. 

 

10.  Aby zamocować tapicerkę, nałóż ją na krawędzie siedziska, zamocuj końcówki pasów biodrowych w 
odpowiednich szczelinach, następnie końcówki pasów ramiennych I przymocuj tapicerkę siedziska za 
pomocą nap. 

 
11. Użyj śrubokręta, aby otworzyć pojemnik na  baterie, włóż baterie do pojemnika  zaczynając od strony 

sprężynki biegunem “minus”. Kolejne baterie włóż podobnie , kierując je biegunem “plus” w prawo. Dociśnij 
baterie I zamocuj ponownie klapkę za pomocą śrubokręta. 

 

 
 



Instrukcje użytkowania 

1. Aby wyregulować wysokość siedzenia, naciśnij przycisk regulacji. Siedzisko można ustawić w 6 różnych 
pozycjach. Upewnij się, że obie strony siedziska są zamocowane na swoim miejscu. 

 
2. Oparcie można regulować w 4 różnych pozycjach. Naciśnij przycisk regulacji jedną ręką i dostosuj do żądanej 

pozycji. Gdy siedzisko znajduje się w najniższym położeniu, oparcie można regulować tylko w 2 pozycjach.  

 
3. Tacka może być regulowana w 3 różnych pozycjach.  

 
4. Czyszczenie tacki. 

 

5. Aby wyregulować pozycję podnóżka, naciśnij jednocześnie przyciski po obu stronach i wyreguluj w górę lub 
w dół (4 pozycje). Po ustawieniu podnóżka można również przymocować siedzisko, aby je skrócić.  



 

6. Gdy siedzenie znajduje się w najniższym położeniu, może być używane jako huśtawka. 
OSTRZEŻENIE: Wysokość siedziska nie może być regulowana, gdy krzesełko jest używany w trybie huśtawki. 
OSTRZEŻENIE: Zawsze przestawiaj funkcję kołysania przed ponownym przekształceniem huśtawki w wysokie 
krzesełko, ponieważ ma to wpływ na silnik. 
 

.  
7. Oparcie można regulować w dwóch pozycjach, podczas gdy krzesło jest używane w trybie huśtawki.  

 
8. Dopasuj paski szelek bezpieczeństwa do wielkości dziecka.

 
9.  

 

 
 

 r
Power 
connecto1

Instrukcja dla kabla zasilającego USB, włóż wtyczkę prądu stałego (2) do złącza zasilania (1), a następnie 
włóż przeciwległy koniec do odpowiedniego źródła zasilania. Zasilanie tego produktu powinno wynosić 
100-240 V, 50/60 Hz 0.3A.

  DC plug2



10. Gdy zasilacz nie jest już potrzebny, odłącz go w komorze baterii. 
11. Aby złożyć krzesełko, naciśnij przycisk składania i jednocześnie zamknij rurki na nogi. 
      OSTRZEŻENIE: Nie składaj, gdy siedzisko jest w trybie hustawki.  

 

Panel sterowania 
1. Istnieje 8 różnych ustawień prędkości dla huśtawki (8 lampek wskaźnikowych). Naciśnij przycisk +, aby 

zwiększyć prędkość i - aby zmniejszyć prędkość. 
2. Istnieją 3 różne ustawienia czasu. Naciśnij przycisk, a przełącznik będzie włączony przez 8 minut. Naciśnij po 

raz kolejny, a światła włączą się na 30 minut. Po upływie czasu hustawka się wyłączy. Jeśli nie używasz funkcji 
timera, wszystkie aktywne funkcje będą działać do momentu wyłączenia zasilania. 

3. Przycisk Odtwórz / Wstrzymaj. Naciśnij raz, aby usłyszeć muzykę, po raz drugi, aby zatrzymać odtwarzanie 
muzyki. Ten przycisk ma tę samą funkcję w trybie APP. 

4. Przycisk głośności / następnego utworu. Podczas słuchania muzyki możesz nacisnąć następną piosenkę 
spośród 12 możliwych melodii. Przytrzymaj ten przycisk, aby wyregulować głośność. Ten przycisk ma tę 
samą funkcję w trybie APP. 

5. Przycisk dźwiękowy ptaszka i woda. Możesz wybrać dźwięk ptaszka lub dźwięk wody, naciskając ten przycisk 
jeden lub kilka razy. 

6. Wykrywanie ruchu. Kontrolka włączy się po naciśnięciu tego przycisku. Gdy czujnik kontroli głosu wykryje 
ciągłe dźwięki, huśtawka  zacznie się obracać z najniższą prędkością i automatycznie odtwarzać muzykę. 

7. Złącze USB: podłącz smartfon lub urządzenie USB, aby odtwarzać muzykę. 
8. Przycisk MODE: Naciśnij przycisk, aby przełączać pomiędzy różnymi urządzeniami (fabrycznie zainstalowana 

muzyka na huśtawce, USB, smartfonie). 
 

Instalowanie aplikacji: 
- Aby zainstalować aplikację, zeskanuj kod QR na pudełku lub w instrukcji obsługi lub przejdź do sklepu z 

aplikacjami, wyszukaj "sterowanie wahaniem" (swing-018A) i postępuj zgodnie z instrukcjami instalacji. 
Aplikacja jest odpowiednia dla iOS 8.3.0, Androida 4.3.0 lub nowszego. 

- Włącz zasilanie urządzenia. 
- Upewnij się, że Bluetooth jest włączony. Wyszukaj i połącz z swing-018A. Jeśli aplikacja była wcześniej 

używana, po prostu włącz Bluetooth i możesz korzystać z aplikacji. 
- Otwórz aplikację. Jeśli parowanie zakończyło się powodzeniem, na wyświetlaczu powinien pojawić się 

komunikat "Connected", jeśli jest napisane "Disconnected", należy ponownie sparować urządzenia. 
- Po zakończeniu instalacji kliknij "tryb" w aplikacji lub na samym urządzeniu, aby przełączyć się w tryb 

aplikacji. 
 
Funkcje: 
- Przyciski w aplikacji mają taką samą funkcję jak na panelu sterowania (patrz rozdział: panel sterowania). 
- Kliknij menu, aby otworzyć listę utworów. Kiedy nie ma muzyki, otrzymasz pop-up instrukcje. Możesz 

odtwarzać muzykę z lokalnego pliku lub odtwarzać muzykę z aplikacji innej firmy. 



  
Uwaga: 
- Podczas korzystania z aplikacji upewnij się, że sieć telefoniczna jest podłączona. 
- Maksymalna odległość między telefonem a huśtawką wynosi 5 metrów. 
- Podczas odtwarzania muzyki z telefonu upewnij się, że już pobrano muzykę z telefonu. 
- Gdy odbierzesz połączenie w telefonie, gdy używana jest funkcja Bluetooth, dźwięk będzie słaby lub nie 

będzie słychać. Sprawdź i wyreguluj głośność po rozmowie telefonicznej, jeśli to konieczne, i ponownie 
podłącz Bluetooth w przypadku, gdy został odłączony. 

- Dostosuj głośność Bluetooth do objętości odpowiedniej dla niemowląt. 
- Podczas korzystania z funkcji sterowania głosem, upewnij się, że otoczenie jest ciche, aby uniknąć 

niepotrzebnego uruchamiania pracy wózka. 
- Gdy w telefonie brakuje pamięci, wyczyść pamięć i zamknij inne aplikacje działające w tle. 
 
Często Zadawane Pytania:  
 

Nr Problem Rozwiązanie 
1 Funkcja swing i muzyka nagle zatrzymują się Sprawdź, czy baterie zostały poprawnie 

zainstalowane i czy jest wystarczająco dużo energii 
elektrycznej. 

2 Brak funkcji Sprawdź, czy baterie zostały poprawnie 
zainstalowane. 

3 Swing nie będzie używany przez dłuższy czas Wyjmij baterie przed rozpoczęciem przechowywania 
4 Potrząśnięcia na huśtawce / fotelu Sprawdź, czy złącze składane całkowicie się 

otworzyło 
5 Lampka wskaźnika staje się słaba Sprawdź, czy baterie nadal mają wystarczającą moc 
6 Brak lub słaby dźwięk po podłączeniu 

aplikacji 
Sprawdź, czy połączenie Bluetooth zostało pomyślnie 
podłączone, sprawdź głośność, sprawdź, czy 
odległość sygnału jest nadal w zasięgu 

7 Żywotność silnika staje się krótsza Zawsze wyłączaj funkcję huśtania podczas 
przekształcania huśtawki w wysokie krzesełko. 

8 Aplikacja nie działa Spróbuj ponownie zainstalować aplikację, postępuj 
zgodnie z procedurą instalacji, aby to zrobić 

9 Niemożliwe aktywowanie aplikacji lub 
połączenie Bluetooth 

1. Odłącz zasilanie i uruchom ponownie aplikację 
2. Sprawdź, czy jest podłączony inny telefon 

komórkowy. Jeśli tak, obcnij połączenie z drugim 
telefonem. 

10 Nie można pobrać aplikacji Sprawdź wersję systemu, jeśli nie jest to system iOS 
8.3.0, Android 4.3.0 lub nowszy, zaktualizuj go 
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CZ 

 

DÔLEŽITÉ! 
PROSÍME, POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD A UCHOVAJTE HO PRE BUDÚCU POTREBU. 
Ďakujeme, že ste si vybrali náš výrobok. Venujte prosím trochu času, aby ste si prečítali dôležité informácie a 
bezpečnostné pokyny, ktoré sú podrobne popísané nižšie, čo Vám zabezpečí mnoho rokov šťastného a 
bezpečného používania. 
 
UPOZORNĚNÍ 
- V režimu vysoké židle: Tento výrobek je určen pro děti od 6 do 36 měsíců nebo max. váhy 20 kg, podle toho, 

co nastane dříve. 
- V režimu houpání lze tento výrobek použít od 0 do 12 měsíců nebo do max. váhy 9 kg, podle toho, co 

nastane dříve. 
- Nikdy nenechávejte své dítě bez dozoru, když je v židličce. 
- NIKDY nepohybujte židlí, je-li v ní dítě. 
- NIKDY nepoužívejte hrazdičku jako rukojeť pro zvednutí nebo přesunutí židle. 
- NIKDY nenechte dítě hrát si se židlí. Tento výrobek není hračka. NIKDY nedovolte dítěti si stoupat v židličce. 
- VŽDY se ujistěte, že je bezpečnostní pás správně připevněn a nastaven podle výšky dítěte. Pás není navržen 

tak, aby udržel dítě v židličce. Vždy mějte dítě na dosah. 
- VŽDY se ujistěte, že jsou všechny součásti správně nasazeny a nastaveny tak, aby byly správné pro vaše dítě. 
- Nepokládejte výrobek do blízkosti otevřeného ohně nebo jiného zdroje tepla nebo na přímé slunce. 
- VŽDY udržujte tento výrobek mimo vlhké nebo prašné prostředí, aby nedošlo k jeho poškození. 
- NEUMÍSŤUJTE do blízkosti židličky žádný jiný produkt, který by mohl způsobit nebezpečí udušení nebo 

uškrcení, například záclonové šňůry, náhrdelníky, elektrické šňůry, pásky atd. 
- NIKDY na židličku nezavěšujte žádné jiné předměte, mohlo by to ovlivnit její stabilitu. 
- Nepoužívejte židličku v blízkosti jiných předmětů či nábytku, které by mohly znamenat nebezpečí pádu nebo 

přístupu k nebezpečným předmětům. 
- Používejte židličku pouze na rovných a stabilních plochách. NIKDY ji nepoužívejte na vyvýšených plochách. 
- VŽDY zajistěte, aby byl výrobek správně sestaven před umístěním vašeho dítěte. 
- Pravidelně kontrolujte, zda nejsou uvolněné šrouby apod. Židličku nepoužívejte, jestliže jsou některé 

součásti rozbité, roztrhané, uvolněné nebo chybějící, a používejte pouze náhradní díly, které byly schváleny 
výrobcem. NIKDY nepoužívejte žádné příslušenství, které nebylo schváleno výrobcem. 

- Ujistěte se, že jsou všechny obalové materiály a spojovací materiál před použitím tohoto výrobku 
odstraněny a udržujte je mimo dosah dětí. 

- Při skládání / rozkládání židle se VŽDY ujistěte, že je dítě v bezpečné vzdálenosti od židle. 
- Tento výrobek není určen k delšímu spánku. Nenahrazuje dětskou postýlku. Umístěte své dítě do vhodné 

dětské postýlky, když potřebuje spát. 
- Pravidelně kontrolujte, zda není poškozen napájecí kabel, adaptér nebo související součásti. Pokud je tomu 

tak, nepoužívejte jej. Ujistěte se, že vstup pro adaptér je mezi 100 a 240V ~ 50 / 60Hz 0,3A. Uchovávejte 
adaptér a kabel v dostatečné vzdálenosti od dětí. 

 

Baterie: 
Toto zařízení pracuje na bateriích 4 x D nebo na síťovém adaptéru. 
- VŽDY udržujte baterie mimo dosah dětí. NIKDY je nenechte si s bateriemi hrát. 
- Zkontrolujte, zda jsou baterie správně umístěny v prostoru pro baterie. 
- VŽDY vyjměte vybité baterie. Dobíjecí baterie mohou nabíjet pouze dospělé osoby. 
- VŽDY yvjměte baterie, pokud se výrobek nepoužívá po delší dobu. 



- Nikdy nemíchejte různé typy baterií, staré a nové, dobíjecí a nenabíjecí baterie. Mohlo by to být 
nebezpečné. 

- NIKDY nenabíjejte nenabíjecí baterie. 
 

PÉČE A ÚDRŽBA 
- Zkontrolujte výrobek před montáží a pravidelně během používání. Obraťte se na prodejce, pokud se 

vyskytnou obtíže nebo závady. 
- Rám: Povrch otřete vlhkým hadříkem nebo houbičkou, pro čištění použijte jemný mycí prostředek a teplou 

vodu. Řádně vysušte. 
- Sedadlo: Potah sedadla nelze prát v pračce. Nežehlete jej, nesušte v sušičce. K čištění sedadla použijte čistý, 

vlhký hadřík. 
 
Pokyny pro montáž 
1. Otevřete rámy nohou, jak je znázorněno na následujícím obrázku. 
UPOZORNĚNÍ: Ujistěte se, že je rám správně rozložen a umístěn, je to velmi důležité pro stabilitu židle. 

 
2. Zatlačte hlavní rám a nosný rám do spodního rámu, dokud neuslyšíte kliknutí, což signalizuje, že trubky jsou 

správně nasazeny. 

 
3. Zatlačte levý a pravý houpací rámu hlavního rámu, jak je znázorněno na obrázku níže, dokud neuslyšíte 

kliknutí. 

 



4. Vložte spodní levý a pravý houpací rám do houpací sestavy, dokud neuslyšíte kliknutí.

 
5. Upevněte levý a pravý houpací rám, jak je znázorněno níže. 
Použijte tvrdý předmět s průměrem menším než 4 mm, abyste odstranili kolíky. 

 
6. Nasaďte mezinožní pás. 

 
7. Stiskněte boční tlačítka na pultíku a upevněte jej na sedadlo.  

 
8. Stiskněte tlačítka na hrazdičce a upevněte ji na sedadlo, jak je znázorněno níže.  

 
 

9. Nasaďte opěrku nohy do otvorů a zatlačte dolů, aby se dobře uchytila. Opěrka nohou má 3 různé výškově 
nastavitelné polohy, při použití opěrky nohou ve vyšší poloze lze upevnit potah sedadla. 



 
10. Nasaďte potah sedadla na rám a vložte bezpečnostní pás do připraveného otvoru. Upevněte tlačítka na 

sedadle a tkanině. Protáhněte elastické části opěrkou nohou a připevněte je.

 
11. Pomocí šroubováku otevřete prostor pro baterie, vložte baterie podle správně polarity a kryt opět 

přišroubujte. 

 
Návod k použití 
1. Pro nastavení výšky sedadla: stiskněte tlačítko výškového nastavení. Sedadlo může být umístěno v 6 

různých polohách. Ujistěte se, že obě strany sedadla jsou nastaveny ve stejné výšce. 

 
2. Opěradlo lze nastavit do 4 různých poloh. Jednou rukou stiskněte tlačítko nastavení a nastavte 

požadovanou polohu. Pokud je sedadlo samo o sobě v nejnižší poloze, může být opěradlo nastaveno pouze 
do 2 poloh. 

 



3. Pultík lze nastavit do 3 různých poloh. 

 
4. Čištění pultíku 

 
5. Chcete-li nastavit polohu opěrky nohou, stiskněte současně tlačítka na obou stranách a opěrku nastavte 

směrem nahoru nebo dolů (4 polohy). Když nastavíte opěrku nohou, můžete nastavit take délku potahu 
sedadla. 

  
6. Je-li sedadlo v nejnižší poloze, může být použito jako houpačka. 
    UPOZORNĚNÍ: Výšku sedadla nelze nastavovat, když se židle používá v režimu houpání. 
    UPOZORNĚNÍ: Vždy zastavte funkci houpání předtím, chcete-li houpačku přeměnit na vysokou židli, protože 

to má negativní vliv na motor. 

 



7. Během režimu houpání lze opěradlo nastavit do 2 poloh.

 
8. Upravte popruhy bezpečnostního pásu podle velikos  vašeho dítěte. 

 
9.  

 
10.Pokud houpačku nepoužíváte, adapter odpojte a skladujte jej v prostoru pro baterie. 
11. Chcete-li židličku složit, s skněte a současně složte nohy. 
UPOZORNĚNÍ: Židličku neskládjte, je-li v režimu houpání.

 
 

 
 

 r
Power 
connecto1

Pokyny pro napájecí kabel USB vložte stejnosměrnou zástrčku (2) do napájecího konektoru (1) a potom 
zasuňte opačný konec do příslušného napájecího zdroje. Napájecí zdroj pro tento výrobek by měl být 
100-240V, 50/60 Hz 0,3A.

  DC plug2



Ovládací panel  
1. K dispozici je 8 různých úrovní rychlosti (8 indikátorů). Stiskněte + pro zvýšení rychlosti a - pro snížení 

rychlosti. 
2. Existují 3 různá nastavení času. Stiskněte jednou tlačítko a kontrolky se rozsvítí po dobu 8 minut, stisknete-li 

podruhé, kontrolky se rozsvítí po dobu 15 minut. Stiskněte potřetí a kontrolky se rozsvítí na dobu 30 minut. 
Po uplynutí doby se houpačka vypne. Pokud nepoužíváte funkci časovače, budou všechny aktivní funkce 
pokračovat v provozu, dokud nebude vypnuto napájení. 

3. Tlačítko Přehrát / Pozastavit. Stiskněte jednou, chcete-li poslouchat hudbu, druhým stisknutím hudbu 
vypnete. Toto tlačítko má stejnou funkci v režimu Aplikace. 

4. Tlačítko hlasitosti / další skladby. Při poslechu hudby můžete stisknout tlačítko pro přehrání další skladby z 
12 možných melodií. Stiskněte toto tlačítko pro nastavení hlasitosti. Toto tlačítko má stejnou funkci v 
režimu Aplikace. 

5. Tlačítko zvuku ptáků a vody. Můžete si vybrat mezi zvukem a zvukem vody stisknutím tohoto tlačítka jednou 
nebo několikrát. 

6. Detekce pohybu. Kontrolka se rozsvítí, když stisknete toto tlačítko. Když hlasový senzor detekuje nepřetržité 
zvuky, houpačka se začne houpat při nejnižší rychlosti a automaticky začne přehrávat hudbu. 

7. Konektor USB: Připojte smartphone nebo zařízení USB k přehrávání hudby. 
8. Tlačítko MODE: Stisknutím tlačítka přepnete mezi různými zařízeními (předem nainstalovaná hudba na 

houpačce, USB, smartphone). 
 
Instalace aplikace: 
- Chcete-li aplikaci nainstalovat, skenujte kód QR na krabici nebo v návodu k použití nebo přejděte do 

obchodu s aplikací, vyhledejte "swing control" (swing-018A) a postupujte podle pokynů k instalaci. Aplikace 
je vhodná pro iOS 8.3.0, Android 4.3.0 nebo vyšší. 

- Zapněte napájení přístroje. 
- Zkontrolujte, zda je zapnutá funkce Bluetooth. Vyhledání a spárování s swing-018A. Pokud jste aplikaci dříve 

používali, stačí zapnout Bluetooth a aplikaci můžete použít. 
- Otevřete aplikaci. Pokud je párování úspěšné, měla by se na displeji zobrazit zpráva "Připojeno", pokud je 

uvedeno "Odpojeno", zařízení byste měli znovu spárovat. 
- Po instalaci klikněte na "režim" buď v aplikaci nebo na samotném zařízení, abyste se přepnuli do režimu 

App. 
 
Funkce: 
- Tlačítka v aplikaci mají stejnou funkci jako na ovládacím panelu (viz kapitola: Ovládací panel). 
- Klepnutím na nabídku otevřete seznam hudby. Pokud není hudba, obdržíte pokyny pro vyskakovací okna. 

Můžete přehrávat hudbu z místního souboru nebo přehrávat hudbu z aplikace třetí strany.

 
Pozor: 
- Při používání aplikace ověřte, zda je telefonní síť připojena. 
- Maximální vzdálenost mezi telefonem a houpačkou je 5 metrů. 
- Při přehrávání hudby z telefonu se ujistěte, že je již v telefonu stažena hudba. 



- Po přijetí hovoru v telefonu během používání funkce Bluetooth se vyskytne malý nebo žádný zvuk. V 
případě potřeby zkontrolujte a upravte hlasitost po telefonickém hovoru a znovu připojte Bluetooth v 
případě, že je odpojen. 

- Nastavte hlasitost Bluetooth na hlasitost vhodnou pro děti. 
- Při použití funkce hlasového ovládání se ujistěte, že okolní prostředí je tiché, aby se zbytečně nespouštělo 

provozování vysokého křesla. 
- Pokud telefon nemá dostatek paměti, vyčistěte paměť a zavřete další aplikace na pozadí. 
 
Často kladené otázky: 
 

Nr problému řešení 
1 Funkce houpání a hudba se náhle zastaví Zkontrolujte, zda jsou baterie správně nainstalovány 

a zda je dostatek elektrické energie. 
2 Bez funkce Zkontrolujte, zda jsou baterie správně nainstalovány. 
3 Swing nebude delší dobu používán Před uskladněním vyjměte baterie 
4 Chvění křesla / židle Zkontrolujte, zda se skládací kloub zcela otevřel 
5 Kontrolka slabá Zkontrolujte, zda baterie stále mají dostatek energie 
6 Po zapojení aplikace Zkontrolujte, zda je Bluetooth úspěšně připojen, 

zkontrolujte hlasitost, zkontrolujte, zda je signálová 
vzdálenost stále v dosahu 

7 Životnost motoru kratší Vždy vypínejte funkci houpání při přeměně houpačky 
na vysokou židli. 

8 Aplikace nefunguje Zkuste aplikaci přeinstalovat a postupujte podle 
pokynů k instalaci 

9 Není možné aktivovat aplikaci nebo připojit 
Bluetooth 

1. Vypněte napájení a restartujte aplikaci 
2. Zkontrolujte, zda je připojen další mobilní 

telefon. Pokud ano, ukončete spojení s druhým 
telefonem. 

10 Není možné stáhnout aplikaci Zkontrolujte verzi systému, pokud není iOS 8.3.0, 
Android 4.3.0 nebo vyšší, upgradujte ji 
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POZOR! 
PROSÍM ČÍTAJTE POZORNE A UCHOVÁVAJTE PRE BUDÚCE REFERENCIE 
 
Ďakujeme, že ste si vybrali náš produkt. Urobte si trochu času na prečítanie dôležitých informácií 
bezpečnostné pokyny uvedené nižšie ako toľko rokov šťastného a bezpečného používania. 
 
UPOZORNENIE 
- V režime vysokej stoličky: Tento výrobok je určený pre deti od 6 do 36 mesiacov alebo max. váhy 20 kg, podľa 
toho, čo nastane skôr. 
- V režime hojdania možno tento výrobok použiť od 0 do 12 mesiacov alebo do max. váhy 9 kg, podľa toho, čo 
nastane skôr. 
- Nikdy nenechávajte svoje dieťa bez dozoru, keď je v stoličke. 
- NIKDY nepremiestňujte stoličku, ak je v nej dieťa. 
- NIKDY nepoužívajte hrazdičku ako rukoväť pre zdvihnutie alebo presunutie stoličky. 
- NIKDY nenechajte dieťa hrať sa so stoličkou. Tento výrobok nie je hračka. NIKDY nedovoľte dieťaťu si stúpať v 
stoličke. 
- VŽDY sa uistite, že je bezpečnostný pás správne pripevnený a nastavený podľa výšky dieťaťa. Pás nie je 
navrhnutý tak, aby udržal dieťa v stoličke. Vždy majte dieťa na dosah. 
- VŽDY sa uistite, že sú všetky súčasti správne nasadené a nastavené tak, aby boli správne pre vaše dieťa. 
- Neukladajte výrobok do blízkosti otvoreného ohňa alebo iného zdroja tepla alebo na priame slnko. 
- VŽDY udržujte tento výrobok mimo vlhké alebo prašné prostredie, aby nedošlo k jeho poškodeniu. 
- NEUMIESTŇUJTE do blízkosti stoličky žiadny iný produkt, ktorý by mohol spôsobiť nebezpečenstvo udusenia 
alebo uškrtenia, napríklad záclonové šnúry, náhrdelníky, elektrické šnúry, pásky atď. 
- NIKDY na stoličku nevešajte žiadne iné predmety, mohlo by to ovplyvniť jej stabilitu. 
- Nepoužívajte stoličku v blízkosti iných predmetov či nábytku, ktoré by mohli znamenať nebezpečenstvo pádu 
alebo prístupu k nebezpečným predmetom. 
- Používajte stoličku iba na rovných a stabilných plochách. NIKDY ju nepoužívajte na vyvýšených plochách. 
- VŽDY zabezpečte, aby bol výrobok správne zostavený pred umiestnením vášho dieťaťa. 
- Pravidelne kontrolujte, či nie sú uvoľnené skrutky a pod. Stoličku nepoužívajte, ak sú niektoré súčasti rozbité, 
roztrhané, uvoľnené alebo chýbajúce, a používajte iba náhradné diely, ktoré boli schválené výrobcom. NIKDY 
nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré nebolo schválené výrobcom. 
- Uistite sa, že sú všetky obalové materiály a spojovací materiál pred použitím tohto výrobku odstránené a 
udržujte ich mimo dosahu detí. 
- Pri skladaní / rozkladaní stoličky sa VŽDY uistite, že je dieťa v bezpečnej vzdialenosti od stoličky. 
- Tento výrobok nie je určený k dlhšiemu spánku. Nenahrádza detskú postieľku. Umiestnite svoje dieťa do 
vhodnej detskej postieľky, keď potrebuje spať. 
- Pravidelne kontrolujte, či nie je poškodený napájací kábel, adaptér alebo súvisiace súčasti. Ak je tomu tak, 
nepoužívajte ho. Uistite sa, že vstup pre adaptér je medzi 100 a 240V ~ 50 / 60Hz 0,3A. Uchovávajte adaptér a 
kábel v dostatočnej vzdialenosti od detí. 
 
Batérie: 
Toto zariadenie pracuje na batériách 4 x D alebo na sieťovom adaptéri. 
- VŽDY udržujte batérie mimo dosahu detí. NIKDY je nenechajte si s batériami hrať. 
- Skontrolujte, či sú batérie správne umiestnené v priestore pre batérie. 
- VŽDY vyberte vybité batérie. Dobíjacie batérie môžu nabíjať iba dospelé osoby. 
- VŽDY yvjměte batérie, ak sa výrobok nepoužíva po dlhšiu dobu. 
- Nikdy nemiešajte rôzne typy batérií, staré a nové, dobíjacie a nenabíjacie batérie. Mohlo by to byť 
nebezpečné. 
- NIKDY nenabíjajte nenabíjacie batérie.  
 



ÚDRŽBA 
- Skontrolujte výrobok pred montážou a pravidelne počas používania. Obráťte sa na predajcu, ak sa vyskytnú 
ťažkosti alebo závady. 
- Rám: Povrch utrite vlhkou handričkou alebo hubkou, pre čistenie použite jemný čistiaci prostriedok a teplú 
vodu. Riadne vysušte. 
- Sedadlo: Poťah sedadla nemožno prať v práčke. Nežehlite ho, nesušte v sušičke. Na čistenie sedadlá použite 
čistú, vlhkú handričku. 
 
Pokyny pre montáž 
1. Otvorte rám nôh, ako je znázornené na nasledujúcom obrázku. 
UPOZORNENIE: Uistite sa, že je rám správne rozložený a umiestnený, je to veľmi dôležité pre stabilitu stoličky. 

 
2. Zatlačte hlavný rám a nosný rám do spodného rámu, kým nebudete počuť kliknutie, čo signalizuje, že rúrky 
sú správne nasadené. 

 
3. Zatlačte ľavý a pravý hojdacia rámu hlavného rámu, ako je znázornené na obrázku nižšie, kým nebudete 
počuť kliknutie  

 
 
 
 
 
 
 
 



4. Vložte spodný ľavý a pravý hojdacie rám do hojdacej zostavy, kým nebudete počuť kliknutie.

 
5. Upevněte levý a pravý houpací rám, jak je znázorněno níže. 

Použijte tvrdý předmět s průměrem menším než 4 mm, abyste odstranili kolíky  

 
6. Nasaďte medzinožný pás. 

 
 
 
 
 
 
 
 

7. Stlačte bočné tlačidlá na pultíku a upevnite ho na sedadlo.

 
8. Stlačte tlačidlá na hrazdičke a upevnite ju na sedadlo, ako je znázornené nižšie

 
 



9. Nasaďte opierku nohy do otvorov a zatlačte dole, aby sa dobre uchytila. Opierka nôh má 3 rôzne výškovo 
nastaviteľné polohy, pri použití opierky nôh vo vyššej polohe možno upevniť poťah sedadla. 

 
10. Nasaďte poťah sedadla na rám a vložte bezpečnostný pás do pripraveného otvoru. Upevnite tlačidla na 
sedadle a tkanine. Pretiahnite elastické časti opierkou nôh a pripevnite ich.

 
11. Pomocou skrutkovača otvorte priestor pre batérie, vložte batérie podľa správne polarity a kryt opäť 
priskrutkujte. 

 
Návod na použitie 
1. Pre nastavenie výšky sedadla: stlačte tlačidlo výškového nastavenia. Sedadlo môže byť umiestnené v 6 

rôznych polohách. Uistite sa, že obe strany sedadlá sú nastavené v rovnakej výške.  

 
2. Operadlo možno nastaviť do 4 rôznych polôh. Jednou rukou stlačte tlačidlo nastavenia a nastavte 

požadovanú polohu. Ak je sedadlo samo o sebe v najnižšej polohe, môže byť operadlo nastavené iba do 2 
polôh. 



 
3. Pultík možno nastaviť do 3 rôznych polôh. 

 
4. Čistenie pultíku 

 
5. Ak chcete nastaviť polohu opierky nôh, stlačte súčasne tlačidlá na oboch stranách a opierku nastavte 

smerom nahor alebo nadol (4 polohy). Keď nastavíte opierku nôh, môžete nastaviť take dĺžku poťahu 
sedadla. 

 
6. Ak je sedadlo v najnižšej polohe, môže byť použité ako hojdačka. 
     UPOZORNENIE: Výšku sedadlá nemožno nastavovať, keď sa stolička používa v režime hojdania. 
     UPOZORNENIE: Vždy zastavte funkciu hojdania predtým, ak chcete hojdačku premeniť na vysokú stoličku, 
pretože to má negatívny vplyv na motor. 



 
7.Počas režimu hojdania možno operadlo nastaviť do 2 polôh.

 
8. Upravte popruhy bezpečnostného pásu podľa veľkos  vášho dieťaťa.

 
9.  

 
10. Pokiaľ hojdačku nepoužívate, adaptér odpojte a skladujte ho v priestore pre batérie. 
11. Ak chcete stoličku zložiť, stlačte a súčasne zložte nohy. 

 
 

 r
Power 
connecto1

Pokyny pre napájací kábel USB vložte zástrčku DC (2) do napájacieho kábla (1) a potom vložte opačný 
koniec do príslušného napájacieho zdroja. Napájanie tohto produktu by malo byť 100-240V, 50/60 Hz 0,3A.

  DC plug2



UPOZORNENIE: Stoličku neskládjte, ak je v režime hojdania.

 
 
Ovládací panel  
1. K dispozícii je 8 rôznych úrovní rýchlosti (8 indikátorov). Stlačte + pre zvýšenie rýchlosti a - pre zníženie 

rýchlosti. 
2. Existujú 3 rôzne nastavenia času. Stlačte raz tlačidlo a kontrolky sa rozsvietia po dobu 8 minút, ak stlačíte 

druhýkrát, kontrolky sa rozsvieti po dobu 15 minút. Stlačte tretíkrát a kontrolky sa rozsvietia na dobu 30 
minút. Po uplynutí doby sa hojdačka vypne. Ak nepoužívate funkciu časovača, budú všetky aktívne funkcie 
pokračovať v prevádzke, pokiaľ nebude vypnuté napájanie. 

3. Tlačidlo Prehrať / Pozastaviť. Stlačte raz, ak chcete počúvať hudbu, druhým stlačením hudbu vypnete. Toto 
tlačidlo má rovnakú funkciu v režime Aplikácie. 

4. Tlačidlo hlasitosti / ďalšie skladby. Pri počúvaní hudby môžete stlačiť tlačidlo pre prehranie ďalšie skladby z 
12 možných melódií. Stlačte toto tlačidlo pre nastavenie hlasitosti. Toto tlačidlo má rovnakú funkciu v 
režime Aplikácie. 

5. Tlačidlo zvuku vtákov a vody. Môžete si vybrať medzi zvukom a zvukom vody stlačením tohto tlačidla raz 
alebo viackrát. 

6. Detekcia pohybu. Kontrolka sa rozsvieti, keď stlačíte toto tlačidlo. Keď hlasový senzor detekuje nepretržité 
zvuky, hojdačka sa začne hojdať pri najnižšej rýchlosti a automaticky začne prehrávať hudbu. 

7. Konektor USB: Pripojenie smartfónu alebo zariadenia USB na prehrávanie hudby. 
8. Tlačidlo MODE: Stlačením tlačidla prepínate medzi rôznymi zariadeniami (prednastavená hudba na 

hojdačke, USB, smartphone). 
 

Inštalácia aplikácie: 
- Ak chcete aplikáciu nainštalovať, skenujte kód QR na krabičke alebo v návode na používanie alebo prejdite 

do obchodu s aplikáciami, vyhľadajte "swing control" (swing-018A) a postupujte podľa pokynov na 
inštaláciu. Aplikácia je vhodná pre zariadenia iOS 8.3.0, Android 4.3.0 alebo novšie. 

- Zapnite napájanie zariadenia. 
- Skontrolujte, či je funkcia Bluetooth zapnutá. Vyhľadajte a spárujte s swing-018A. Ak bola aplikácia už 

používaná, stačí zapnúť Bluetooth a aplikáciu môžete použiť. 
- Otvorte aplikáciu. Ak sa párovanie podarilo úspešne, na displeji by sa mala uviesť údaj "Pripojené", ak sa 

hovorí "Odpojené", zariadenie by ste mali spárovať znova. 
- Po inštalácii kliknite na "režim" buď v aplikácii, alebo v samotnom zariadení, aby ste sa prepnuli do režimu 

aplikácie. 
 
Funkcie: 
- Tlačidlá v aplikácii majú rovnakú funkciu ako na ovládacom paneli (pozri kapitolu: ovládací panel). 
- Kliknutím na ponuku otvoríte zoznam hudby. Keď nie je žiadna hudba, dostanete pop up pokyny. Môžete 

buď prehrávať hudbu z lokálneho súboru alebo prehrávať hudbu z aplikácie tretej strany. 



 
Pozor 
- Keď používate aplikáciu, skontrolujte, či je telefónna sieť pripojená. 
- Maximálna vzdialenosť medzi telefónom a hojdačkou je 5 metrov. 
- Pri prehrávaní hudby z telefónu sa uistite, či je v telefóne už stiahnutá hudba. 
- Po prijatí hovoru v telefóne počas používania funkcie Bluetooth sa vyskytne malý alebo žiadny zvuk. V 

prípade potreby skontrolujte a upravte hlasitosť po telefonickom hovore a opätovne pripojte Bluetooth v 
prípade jeho odpojenia. 

- Nastavte hlasitosť Bluetooth na hlasitosť vhodnú pre deti. 
- Ak používate funkciu hlasového ovládania, uistite sa, že okolité prostredie je tiché, aby ste predišli 

prevádzke vysokej stoličky zbytočne. 
- Ak na telefóne nie je dostatok pamäte, vyčistite pamäť a zatvorte ostatné aplikácie na pozadí. 
 
Často kladené otázky: 
 

Nr Problém Riešenie  
1 Funkcia hojdačky a hudba sa náhle zastavia Skontrolujte, či sú batérie správne nainštalované a či 

je dostatok elektrickej energie. 
2 Žiadne funkcie Skontrolujte, či sú batérie správne nainštalované. 
3 Swing sa nebude používať dlhšiu dobu Vyberajte batérie pred uskladnením 
4 Kývnutie kývania / kresla Skontrolujte, či sa skladací kĺb úplne otvoril 
5 Kontrolka slabá Skontrolujte, či batérie stále majú dostatok energie 
6 Po pripojení aplikácie skontrolovať, či je pripojenie Bluetooth nefunkčné 

alebo málo, či je pripojenie Bluetooth úspešné, 
skontrolujte hlasitosť, skontrolujte, či je vzdialenosť 
signálu stále v dosahu 

7 Životnosť motora sa skracuje Vždy vypnite funkciu výkyvu pri prepínaní hojdačky 
na vysokú stoličku. 

8 Aplikácia nefunguje Skúste preinštalovať aplikáciu a postupujte podľa 
inštalačného postupu 

9 Nie je možné aktivovať aplikáciu alebo 
pripojiť Bluetooth 

1. Vypnite napájanie a reštartujte aplikáciu 
2. Skontrolujte, či je pripojený ďalší mobilný 

telefón. Ak áno, prerušte spojenie s druhým 
telefónom. 

10 Nie je možné prevziať aplikáciu Skontrolujte verziu systému, ak nie je iOS 8.3.0, 
Android 4.3.0 alebo vyššia, inovujte ju 
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ΣΠΟΥΔΑΙΟ! 
ΠΑΡΑΚΑΛΩ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ & ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ 
 
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το προϊόν μας. Παρακαλώ πάρτε λίγο χρόνο για να διαβάσετε  
τις σημειώσεις ασφαλείας που περιγράφονται λεπτομερώς παρακάτω, καθώς αυτό θα διασφαλίσει πολλά 
χρόνια ευτυχίας και ασφαλούς χρήσης. 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
- Στη λειτουργία υψηλής καρέκλας: το προϊόν αυτό προορίζεται να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 

6 έως 36 μηνών ή 20 κιλά, όποιο από τα δύο συμβεί πρώτο. 
- Σε λειτουργία ταλάντωσης, το προϊόν αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 0 έως 12 μήνες ή μέχρι 9 κιλά, 

όποιο από τα δύο συμβεί πρώτο. 
- ΠΟΤΕ μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επίβλεψη ενώ βρίσκεται στο κάθισμα. 
- ΠΟΤΕ μην μετακινήσετε την καρέκλα ενώ το παιδί είναι μέσα σε αυτό. 
- ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε τη ράβδο παιχνιδιού ως λαβή για να σηκώσετε ή να μετακινήσετε την καρέκλα. 
- ΜΗΝ επιτρέπετε στο παιδί σας να ανεβαίνει ή να παίζει με την καρέκλα ή να στέκεται ενώ βρίσκεται στην 

καρέκλα. Αυτό το προϊόν δεν είναι παιχνίδι. 
- Πάντα βεβαιωθείτε ότι η πλεξούδα ασφαλείας είναι σωστά στερεωμένη και προσαρμοσμένη στο ύψος του 

παιδιού. Ο δίσκος δεν έχει σχεδιαστεί για να κρατάει το παιδί στην καρέκλα. 
- Πάντα βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα έχουν τοποθετηθεί σωστά και έχουν ρυθμιστεί στο ύψος του 

μωρού σας. 
- ΜΗΝ τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε ανοιχτή φωτιά ή άλλη πηγή θερμότητας ή σε άμεσο ηλιακό φως. 
- ΠΑΝΤΑ Κρατήστε το προϊόν μακριά από υγρά ή σκονισμένα περιβάλλοντα, για να μην καταστραφεί η 

πλακέτα κυκλώματος. 
- ΜΗΝ τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε άλλο προϊόν, το οποίο μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο ασφυξίας ή 

στραγγαλισμού, π.χ. χορδές, κουρτίνες / κουρτινόξυλα, κολιέ, ηλεκτρικά κορδόνια, κορδέλες για μωράκια 
κλπ. 

- ΠΟΤΕ δεν κρεμάτε τίποτα στην καρέκλα, καθώς αυτό μπορεί να επηρεάσει τη σταθερότητα του. 
- ΜΗΝ τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε στέρεες κατασκευές ή έπιπλα για να αποφύγετε τραυματισμούς από 

πτώσεις ή πρόσβαση σε επικίνδυνα αντικείμενα. 
- ΜΟΝΟ χρησιμοποιήστε την καρέκλα σε επίπεδη, ομοιόμορφο και σταθερό δάπεδο. Ποτέ μην το 

χρησιμοποιείτε σε υπερυψωμένες επιφάνειες. 
- Πάντα βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι σωστά συναρμολογημένο πριν τοποθετήσετε το παιδί σας σε αυτό. 
- Ελέγχετε περιοδικά το προϊόν για χαλαρά εξαρτήματα, βίδες κ.λπ. Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση 

σπασίματος, σκισίματος, χαλαρής ή ελλιπούς χρήσης και χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά που έχουν 
προηγουμένως εγκριθεί από τον κατασκευαστή. ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν έχουν 
εγκριθεί από τον κατασκευαστή. 

- Βεβαιωθείτε ότι όλα τα υλικά συσκευασίας και τα συνδετικά στοιχεία έχουν αφαιρεθεί πριν 
χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν και τα κρατήσετε μακριά από παιδιά. 

- ΠΑΝΤΑ βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά βρίσκονται σε ασφαλή απόσταση όταν αναδιπλώνετε / ξεδιπλώνετε την 
καρέκλα. 

- Το προϊόν αυτό δεν προορίζεται για παρατεταμένες περιόδους ύπνου. Δεν αντικαθιστά την αντικατάσταση 
μιας βρεφικής κούνιας ή μωρού. Τοποθετήστε το μωρό σας σε κατάλληλο βρεφικό κρεβάτι ή βρεφική 
κούνια όταν χρειάζεται να κοιμηθεί. 

- Ελέγχετε τακτικά εάν το καλώδιο τροφοδοσίας του προσαρμογέα ή τα σχετικά εξαρτήματα δεν έχουν 
υποστεί ζημιά. Μην το χρησιμοποιείτε αν αυτό συμβαίνει. Βεβαιωθείτε ότι η είσοδος για τον 
προσαρμογέα είναι μεταξύ 100 και 240V ~ 50 / 60Hz 0.3A. Κρατήστε τον προσαρμογέα και το καλώδιο 
μακριά από τα παιδιά. 

 
Μπαταρίες: 



Αυτή η συσκευή λειτουργεί με μπαταρίες 4 x D ή με προσαρμογέα εναλλασσόμενου ρεύματος. 
- ΠΑΝΤΑ κρατείστε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά. ΠΟΤΕ μην τους επιτρέπετε να παίζουν με μπαταρίες. 
- Βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες έχουν τοποθετηθεί σωστά και ότι η πολικότητα αντιστοιχεί στις πολικότητες 

που υποδεικνύονται στη θήκη μπαταριών. 
- Αφαιρέστε πάντα τις εξαντλημένες μπαταρίες. Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μπορούν να φορτιστούν 

μόνο από ενήλικες. 
- Αφαιρείτε πάντα τις μπαταρίες όταν το προϊόν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για λίγο. 
- ΜΗΝ αναμείνετε διαφορετικούς τύπους μπαταριών ή παλιές και νέες, επαναφορτιζόμενες και μη 

επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Αυτό μπορεί να αποδειχθεί επικίνδυνο. 
- Μην επαναφορτίζετε ποτέ μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. 
 
ΦΡΟΝΤΙΔΑ & ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
- Ελέγξτε το προϊόν πριν από τη συναρμολόγηση και περιοδικά κατά τη χρήση. Επικοινωνήστε με το τμήμα 

εξυπηρέτησης πελατών εάν διαπιστωθούν ελαττώματα ή δυσλειτουργίες. 
- Πλαίσιο: Σκουπίστε την επιφάνεια με ένα υγρό πανί ή σφουγγάρι, χρησιμοποιήστε ένα ήπιο 

απορρυπαντικό και ζεστό νερό για καθαρισμό. Πετσέτα ή στεγνώστε με αέρα. 
- Καθίσματα: Το μαξιλάρι καθίσματος δεν πλένεται στο πλυντήριο, μην στεγνώνετε, μη σιδερώνετε, μη 

στεγνώνετε. Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό, υγρό πανί για να καθαρίσετε το κάθισμα. 
 
Οδηγίες συναρμολόγησης 
1. Ανοίξτε τους σωλήνες ποδιών όπως φαίνεται στην παρακάτω εικόνα. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι οι σωλήνες έχουν ξετυλιχθεί και τοποθετηθεί σωστά, καθώς αυτό θα 
επηρεάσει τη σταθερότητα της καρέκλας. 

 
2. Σπρώξτε τον κύριο σωλήνα και το σωλήνα στήριξης στους σωλήνες πυθμένα μέχρι να ακούσετε έναν ήχο 

κτυπήματος, δείχνοντας ότι οι σωλήνες είναι σταθεροί.

 
3. Εισαγάγετε τους αγωγούς περιστροφής αριστερού και δεξιού στη διάταξη ταλάντωσης όπως φαίνεται 

παρακάτω, μέχρι να ακούσετε έναν ήχο κτυπήματος..  



 
 

4. Τοποθετήστε το κάτω μέρος του αριστερού και του δεξιού περιστρεφόμενου σωλήνα μέσα στο σετ 
περιστροφής, μέχρι να ακούσετε έναν ήχο κτυπήματος.

 
5. Στερεώστε τους αριστερούς και δεξιούς σωλήνες ταλάντευσης όπως φαίνεται παρακάτω. 

Χρησιμοποιήστε ένα σκληρό αντικείμενο με διάμετρο μικρότερο από 4mm για να αφαιρέσετε τους 
πείρους. 

 
6. Τοποθετήστε τον ιμάντα του καβάλου στο δίσκο δραστηριότητας. 

 

 



7. Πατήστε τα κουμπιά στο δίσκο δραστηριότητας και στερεώστε το στο κάθισμα ως εξής, για να 
χρησιμοποιήσετε την καρέκλα με το δίσκο για το δείπνο.

 
8. Πατήστε τα κουμπιά της καμάρας παιχνιδιού και στερεώστε το στο κάθισμα όπως φαίνεται παρακάτω για 

να χρησιμοποιήσετε την καρέκλα με την αψίδα παιχνιδιών. 

 
 

9. Τοποθετήστε το στήριγμα ποδιών στα ανοίγματα και πιέστε το προς τα κάτω για να το στερεώσετε καλά. 
Το υποπόδιο έχει 3 διαφορετικές θέσεις ρυθμιζόμενου ύψους, το κάλυμμα του καθίσματος μπορεί να 
προσαρμοστεί όταν το στήριγμα ποδιών χρησιμοποιείται σε υψηλότερη θέση. 

 
10. Στερεώστε το κάλυμμα του καθίσματος στο πλαίσιο του καθίσματος και τοποθετήστε την πλεξούδα 

ασφαλείας στα προβλεπόμενα ανοίγματα. Στερεώστε τα κουμπιά στο κάθισμα και στο ύφασμα. Περάστε 
τα ελαστικά τμήματα μέσω του υποπόδιου και συνδέστε τα.

 
11. Χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι για να αφαιρέσετε το κάλυμμα της θήκης μπαταριών, τοποθετήστε τις 

μπαταρίες μέσα στο διαμέρισμα των μπαταριών σύμφωνα με την υποδεικνυόμενη πολικότητα και 
τοποθετήστε το πίσω κάλυμμα στη θέση του. 



 
 
Οδηγίες χρήσης 
1. Για να ρυθμίσετε τη θέση ύψους του καθίσματος: πατήστε τα κουμπιά ρύθμισης και στις δύο πλευρές του 

καθίσματος και μετακινήστε το κάθισμα προς τα επάνω ή προς τα κάτω. Το κάθισμα μπορεί να 
τοποθετηθεί σε 6 διαφορετικές θέσεις. Βεβαιωθείτε ότι και οι δύο πλευρές του καθίσματος είναι 
τοποθετημένες στο ίδιο ύψος και σωστά στερεωμένες στη θέση τους. 

 
2. Η πλάτη του καθίσματος μπορεί να ρυθμιστεί σε 4 διαφορετικές θέσεις. Πατήστε το κουμπί ρύθμισης με 

το ένα χέρι και ρυθμίστε την επιθυμητή θέση. Όταν το κάθισμα είναι στη χαμηλότερη θέση, η πλάτη 
μπορεί να ρυθμιστεί μόνο σε 2 θέσεις. 

 
3. Ο δίσκος δραστηριότητας μπορεί να ρυθμιστεί σε 3 διαφορετικές θέσεις. 

 
4. Καθαρισμός του δίσκου 



 
5. Για να ρυθμίσετε τη θέση του στηρίγματος ποδιών, πιέστε τα κουμπιά ταυτόχρονα και στις δύο πλευρές 

και ρυθμίστε προς τα επάνω ή προς τα κάτω (4 θέσεις). Όταν ρυθμίζετε το στήριγμα ποδιών, μπορείτε 
επίσης να συνδέσετε το κάλυμμα του καθίσματος για να το μειώσετε.

 
6. Όταν το κάθισμα βρίσκεται στη χαμηλότερη θέση, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως κούνια. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Το ύψος του καθίσματος δεν μπορεί να ρυθμιστεί όταν η καρέκλα χρησιμοποιείται σε 
λειτουργία ταλάντωσης. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πάντοτε να σταματάτε τη λειτουργία ταλάντωσης πριν μετατρέψετε ξανά την εξέδρα σε 
μια ψηλή καρέκλα, καθώς αυτό επηρεάζει τον κινητήρα. 

 
7. Η πλάτη του καθίσματος μπορεί να ρυθμιστεί σε δύο θέσεις, ενώ η καρέκλα χρησιμοποιείται σε λειτουργία 

ταλάντωσης. 

 



8. Ρυθμίστε τις λωρίδες της πλεξούδας ασφαλείας στο μέγεθος του μωρού σας.

 
9.  

 
10. Όταν δεν είναι πλέον απαραίτητο, αποσυνδέστε το βύσμα και αποθηκεύστε το στη θήκη μπαταριών. 
11. Για να διπλώσετε την καρέκλα, πατήστε το κουμπί αναδίπλωσης και κλείστε ταυτόχρονα τους σωλήνες 

ποδιού. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην διπλώνετε ενώ η καρέκλα βρίσκεται σε κατάσταση ταλάντωσης. 

 
 
Πίνακας Ελέγχου 
1. Υπάρχουν 8 διαφορετικές ρυθμίσεις ταχύτητας για την ταλάντευση (8 ενδεικτικές λυχνίες). Πατήστε + για 

να ενεργοποιήσετε την ταχύτητα και - για να απενεργοποιήσετε την ταχύτητα. 
2. Υπάρχουν τρεις διαφορετικές ρυθμίσεις ώρας. Πατήστε το πλήκτρο μία φορά και οι ενδεικτικές λυχνίες 

ανάβουν για 8 λεπτά, πατήστε δεύτερη φορά και οι λυχνίες θα ανάψουν για 15 λεπτά. Πατήστε για τρίτη 
φορά και τα φώτα θα ανάψουν για 30 λεπτά. Αφού τελειώσει ο χρόνος, η στροφή θα σβήσει. Όταν δεν 
χρησιμοποιείτε τη λειτουργία χρονοδιακόπτη, όλες οι ενεργές λειτουργίες θα συνεχίσουν να λειτουργούν 
έως ότου η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. 

3. Κουμπί αναπαραγωγής / παύσης. Πατήστε μία φορά για να ακούσετε μουσική, πατήστε ξανά το κουμπί 
για να σταματήσετε τη μουσική. Αυτό το κουμπί έχει την ίδια λειτουργία στη λειτουργία APP. 

 
 

 
r
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Οδηγίες για καλώδιο τροφοδοσίας USB, τοποθετήστε το βύσμα ΣΡ (2) στη σύνδεση ρεύματος (1) και στη 
συνέχεια τοποθετήστε το αντίθετο άκρο σε μια κατάλληλη παροχή ρεύματος. Η παροχή ρεύματος για αυτό 
το προϊόν πρέπει να είναι 100-240V, 50/60 Hz 0,3Α.
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4. Πλήκτρο έντασης ή επόμενου τραγουδιού. Όταν ακούτε μουσική, μπορείτε να πατήσετε αυτό το κουμπί 
για αναπαραγωγή του επόμενου τραγουδιού από 12 πιθανές μελωδίες. Συνεχίστε να πατάτε αυτό το 
κουμπί για να ρυθμίσετε την ένταση. Αυτό το κουμπί έχει την ίδια λειτουργία στη λειτουργία APP. 

5. Πλήκτρο ήχου πτηνών και νερού. Μπορείτε να επιλέξετε ανάμεσα στον ήχο πουλιών και τον ήχο του νερού 
πατώντας αυτό το κουμπί μία ή περισσότερες φορές. 

6. Ανίχνευση κίνησης. Η ενδεικτική λυχνία θα ανάψει όταν πιέσετε αυτό το κουμπί. Όταν ο αισθητήρας 
φωνητικού ελέγχου ανιχνεύει συνεχείς ήχους, η ταλάντευση θα αρχίσει να στρέφεται στη χαμηλότερη 
ταχύτητα και να αναπαράγει μουσική αυτόματα. 

7. Υποδοχή USB: Συνδέστε ένα smartphone ή συσκευή USB για αναπαραγωγή μουσικής. 
8. Κουμπί MODE: Πατήστε το κουμπί για εναλλαγή μεταξύ των διαφορετικών συσκευών (προεγκατεστημένη 

μουσική στην κούνια, USB, smartphone). 
 

Εγκατάσταση της εφαρμογής: 
- Για να εγκαταστήσετε την εφαρμογή, σαρώστε τον κωδικό QR στο κουτί ή στο εγχειρίδιο οδηγιών ή 

μεταβείτε στο κατάστημα εφαρμογών, αναζητήστε "swing control" (swing-018A) και ακολουθήστε τις 
οδηγίες εγκατάστασης. Η εφαρμογή είναι κατάλληλη για iOS 8.3.0, Android 4.3.0 ή παραπάνω. 

- Ενεργοποιήστε τη συσκευή στη συσκευή. 
- Βεβαιωθείτε ότι το Bluetooth είναι ενεργοποιημένο. Αναζήτηση και ζευγάρωμα με το swing-018A. Εάν η 

εφαρμογή έχει χρησιμοποιηθεί πριν, απλά ενεργοποιήστε το Bluetooth και μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
την εφαρμογή. 

- Ανοίξτε την εφαρμογή. Αν η αντιστοίχιση ολοκληρώθηκε, θα πρέπει να εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη 
"Connected", αν αναγράφεται "Αποσυνδεδεμένο", θα πρέπει να αντιστοιχίσετε ξανά τις συσκευές. 

- Μετά την εγκατάσταση, κάντε κλικ στην επιλογή "λειτουργία" είτε στην εφαρμογή είτε στην ίδια τη 
συσκευή για να μεταβείτε στη λειτουργία εφαρμογής. 

 
Λειτουργίες:  
- Τα κουμπιά στην εφαρμογή έχουν την ίδια λειτουργία με τον πίνακα ελέγχου (βλέπε κεφάλαιο: πίνακας 

ελέγχου). 
- Κάντε κλικ στο μενού για να ανοίξετε τη λίστα μουσικής σας. Όταν δεν υπάρχει μουσική, θα λάβετε 

αναδυόμενες οδηγίες. Μπορείτε είτε να αναπαράγετε μουσική από ένα τοπικό αρχείο είτε να 
αναπαράγετε μουσική από μια εφαρμογή τρίτου μέρους. 

 
Προσοχή: 
- Όταν χρησιμοποιείτε την εφαρμογή, βεβαιωθείτε ότι το τηλεφωνικό σας δίκτυο είναι συνδεδεμένο. 
- Η μέγιστη απόσταση μεταξύ του τηλεφώνου και της αιώρησης είναι 5 μέτρα. 
- Κατά την αναπαραγωγή μουσικής του τηλεφώνου, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ήδη κατεβασμένη μουσική στο 

τηλέφωνο. 
- Όταν λαμβάνετε μια κλήση στο τηλέφωνό σας ενώ χρησιμοποιείται η λειτουργία Bluetooth, θα υπάρχει 

ελάχιστος ή καθόλου ήχος. Ελέγξτε και ρυθμίστε την ένταση μετά την κλήση, εάν είναι απαραίτητο, και 
επανασυνδέστε το Bluetooth σε περίπτωση που έχει αποσυνδεθεί. 

- Ρυθμίστε την ένταση του Bluetooth σε όγκο κατάλληλο για βρέφη. 



- Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία φωνητικού ελέγχου, βεβαιωθείτε ότι το περιβάλλον περιβάλλον είναι 
ήσυχο, για να αποφύγετε άσκοπα την έναρξη λειτουργίας της καρεκλάκιου. 

- Όταν δεν υπάρχει αρκετή μνήμη στο τηλέφωνό σας, καθαρίστε τη μνήμη και κλείστε άλλες εφαρμογές 
φόντου. 

 
Συχνές Ερωτήσεις: 
 

Nr Πρόβλημα Λύση 
1 Η λειτουργία ταλάντωσης και η μουσική 

σταματά ξαφνικά 
Ελέγξτε αν έχουν τοποθετηθεί σωστά οι μπαταρίες 
και αν υπάρχει αρκετή ηλεκτρική ενέργεια. 

2 Δεν υπάρχουν λειτουργίες Ελέγξτε αν έχουν τοποθετηθεί σωστά οι μπαταρίες. 
3 Η ταλάντευση δεν θα χρησιμοποιηθεί για 

μεγαλύτερο χρονικό διάστημα 
Αφαιρέστε τις μπαταρίες πριν την αποθήκευση 

4 Η ταλάντευση του τιμονιού / της καρέκλας Ελέγξτε αν ο αναδιπλούμενος σύνδεσμος έχει 
ανοίξει τελείως 

5 Η ενδεικτική λυχνία καθίσταται αδύνατη Ελέγξτε εάν οι μπαταρίες εξακολουθούν να έχουν 
αρκετή ισχύ 

6 Όχι ή ελάχιστος ήχος μετά τη σύνδεση της 
εφαρμογής 

Ελέγξτε εάν το Bluetooth έχει συνδεθεί με επιτυχία, 
ελέγξτε την ένταση του ήχου, ελέγξτε αν η 
απόσταση σήματος παραμένει εντός εμβέλειας 

7 Η διάρκεια ζωής του κινητήρα είναι 
μικρότερη 

Πάντα να κλείνετε τη λειτουργία ταλάντωσης όταν 
μετατρέπετε την κούνια σε μια ψηλή καρέκλα. 

8 Η εφαρμογή δεν λειτουργεί Δοκιμάστε να εγκαταστήσετε ξανά την εφαρμογή, 
ακολουθήστε τη διαδικασία εγκατάστασης για να το 
κάνετε 

9 Αδύνατη η ενεργοποίηση της εφαρμογής ή 
η σύνδεση Bluetooth 

1. Απενεργοποιήστε την τροφοδοσία και κάντε 
επανεκκίνηση της εφαρμογής 

2. Ελέγξτε εάν υπάρχει άλλο κινητό τηλέφωνο 
συνδεδεμένο. Αν ναι, κόψτε τη σύνδεση με το 
άλλο τηλέφωνο. 

10 Αδύνατη η λήψη της εφαρμογής Ελέγξτε την έκδοση του συστήματος, εάν δεν είναι 
iOS 8.3.0, Android 4.3.0 ή νεότερη, αναβαθμίστε την 
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IMPORTANT! 
VĂ RUGĂM CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PASTRATI PENTRU REFERINȚA VIITOARE 
Vă mulțumim că ați ales produsul nostru. Dați-vă puțin timp să citiți lucrurile importante 
de siguranță, detaliate mai jos, deoarece acest lucru va asigura mulți ani de utilizare fericită și sigură. 
 
AVERTIZARE 
- În modul de scaun de masa: acest produs este destinat utilizării de către copiii de la 6 la 36 de luni sau de 20 

kg, în funcție de care dintre acestea survine mai întâi. 
- În modul leagan, acest produs poate fi utilizat de la 0 la 12 luni sau până la 9 kg, oricare dintre acestea 

survine mai întâi. 
- NICIODATĂ nu lăsați copilul nesupravegheat în timp ce se află pe scaun. 
- NICIODATĂ nu mișcați scaunul în timp ce copilul se află în el. 
- NICIODATĂ nu utilizați bara de jucărie ca mâner pentru a ridica sau a deplasa scaunul. 
- NU permiteți copilului să se urce sau să se joace cu scaunul de masa sau să se ridice în timp ce se află pe 

scaun. Acest produs nu este o jucărie. 
- ÎNTOTDEAUNA asigurați-vă că hamul de siguranță este bine fixat și ajustat la înălțimea copilului. Tava nu a 

fost concepută pentru a ține copilul. 
- Verificați întotdeauna că toate piesele sunt corect montate și ajustate la înălțimea bebelușului. 
- NU așezați produsul în apropierea unui incendiu deschis sau a unei alte surse de căldură sau în lumina 

directă a soarelui. 
- Păstrați întotdeauna acest produs departe de medii umede sau praf, pentru a nu deteriora placa de circuit. 
- NU așezați produsul aproape de alt produs, ar putea crea un pericol de sufocare sau strangulare, de ex. 

corzi, jaluzele / perdele, coliere, cordoane electrice, panglici pentru manechine pentru copii etc. 
- NICIODATĂ nu atârnati nimic pe scaun, deoarece acest lucru poate afecta stabilitatea acestuia. 
- NU așezați produsul în apropierea unor structuri sau mobilier solid pentru a evita accidentele cauzate de 

căderea sau accesul la obiecte periculoase. 
- Folosiți scaunul de masa numai pe podele plate, stabile și stabile. NICIODATĂ nu îl utilizați pe suprafețe 

înalte. 
- Verificați întotdeauna că produsul este asamblat corect înainte de a plasa copilul în el. 
- Verificați periodic produsul pentru fitinguri libere, șuruburi etc. Nu utilizați dacă o piesă este ruptă, sfâșită 

sau lipsește și folosiți numai piese de schimb care au fost aprobate anterior de producător. NICIODATĂ nu 
folosiți accesorii care nu au fost aprobate de producător. 

- Asigurați-vă că toate materialele de ambalare și dispozitivele de fixare sunt îndepărtate înainte de a folosi 
acest produs și păstrați-le la îndemâna. 

- ÎNTOTDEAUNA asigurați-vă că copiii se află la o distanță sigură când pliați / desfaceti scaunulde masa.  
- Acest produs nu este destinat perioadelor prelungite de somn. Nu înlocuiește un  pat pentru copii. Plasați 

bebelușul într-un pat adecvat pentru copii sau pătuț când trebuie să doarmă. 
- Verificați în mod regulat dacă cablul de alimentare al adaptorului sau piesele conexe nu sunt deteriorate. 

Nu-l utilizati, dacă este cazul. Asigurați-vă că intrarea pentru adaptor este între 100 și 240V ~ 50 / 60Hz 
0.3A. Păstrați adaptorul și cablul departe de copii. 

 
Baterii: 
Acest dispozitiv funcționează pe bateriile 4 x D sau pe adaptorul de ca. 
- Păstrați întotdeauna bateriile departe de copii. NICIODATĂ sa nu le permiteți să se joace cu baterii. 
- Asigurați-vă că bateriile sunt introduse corect și că semnele corespund polarităților indicate în 

compartimentul bateriei. 
- Îndepărtați întotdeauna bateriile epuizate. Bateriile reîncărcabile pot fi încărcate numai de un adult. 
- Îndepărtați întotdeauna bateriile atunci când produsul nu va fi folosit o perioadă. 
- NICIODATĂ nu amestecați diferite tipuri de baterii sau baterii vechi și noi, reîncărcabile și nereîncărcabile. 

Acest lucru poate fi periculos. 



- NICIODATĂ nu reîncărcați bateriile nereîncărcabile. 
 
ÎNTREȚINERE  
- Verificați produsul înainte de asamblare și periodic în timpul utilizării. Contactați departamentul de 

asistență tehnică în caz de defecțiuni sau defecțiuni. 
- Cadru: Ștergeți suprafața cu o cârpă sau un burete umed, utilizați un detergent ușor și apă caldă pentru a 

curăța. Prosoape sau uscate la aer. 
- Scaunul: perna scaunului nu este lavabilă în mașină, nu se curăță, nu se calca, nu se usucă în uscator. 

Utilizați o cârpă curată și umedă pentru a curăța scaunul. 
 
Instrucțiuni pentru asamblare 
1. Deschideți picioarele scaunului așa cum se arată în imaginea de mai jos. 

AVERTISMENT: Asigurați-vă ca picioarele sunt desfăcute și poziționate corect, deoarece aceasta va afecta 
stabilitatea scaunului. 

 
2. Împingeți piciorul principal și piciorul  de susținere pe picioarele inferioare până când auziți un sunet de clic, 

indicând faptul că picioarele sunt fixate. 

 
3. Introduceți picioarele drept si stang din set,  așa cum se arată mai jos, până când auziți un sunet de clic. 

 
 

4. Introduceți partea inferioară a picioarelor stang si drept ,  până când auziți un sunet de clic. 



 
5. Fixați picioarele leaganului, așa cum se arată mai jos. 

Utilizați un obiect dur cu un diametru mai mic de 4 mm pentru a elimina bolturile.  

 
6. Montați cureaua pentru picioare în tava de activități. 

 
7. Apăsați butoanele de pe tava de activități și fixați-o pe scaun după cum urmează, pentru a utiliza scaunul cu 

tava pentru cină. 

 
8. Apăsați butoanele de pe arcada de juacrii  și fixați-o pe scaun așa cum se arată mai jos pentru . 

 
 



9. Montați suportul pentru picioare în orificii și apăsați-l în jos pentru a-l fixa bine. Suportul pentru picioare are 
3 poziții diferite reglabile pe ianltime, capacul scaunului poate fi atașat atunci când suportul pentru picioare 
este utilizat într-o poziție mai înaltă. 

 
10. Fixați capacul scaunului pe cadrul scaunului și introduceți cablajul de siguranță în deschiderile prevăzute. 

Strângeți butoanele de pe scaun și de țesătură. Treceți piesele elastice prin picioare și fixați-le. 

 
11. Folosiți o șurubelniță pentru a scoate capacul compartimentului pentru baterii, așezați bateriile în 

compartimentul bateriei în conformitate cu polaritatea indicată și puneți capacul în poziția sa.

 
Instructiuni de folosire 
1. Pentru a regla poziția scaunului: apăsați butoanele de reglare de pe ambele părți ale scaunului și deplasați 

scaunul în sus sau în jos. Scaunul poate fi așezat în 6 poziții diferite. Asigurați-vă că ambele părți ale 
scaunului sunt așezate la aceeași înălțime și fixate corect in pozitie 

 



2. Spătarul poate fi reglat în 4 poziții diferite. Apăsați butonul de reglare cu o mână și reglați în poziția dorită. 
Când scaunul este în poziția cea mai de jos, spătarul poate fi reglat numai în 2 poziții.

 
3. Tava de activitate poate fi reglată în 3 poziții diferite. 

 
4. Curățarea tăvii. 

 
5. Pentru a regla poziția suportului pentru picioare, împingeți simultan butoanele de pe ambele părți și reglați 

în sus sau în jos (4 poziții). Când reglați însuși suportul pentru picioare, puteți atașa și capacul scaunului 
pentru a-l scurta. 

 
6. Când scaunul se află în poziția cea mai de jos, acesta poate fi folosit ca un leagăn. 

AVERTISMENT: Înălțimea scaunului nu poate fi reglată atunci când scaunul este utilizat în modul leagan. 
ATENȚIE: Opriți întotdeauna funcția de rotire înainte de a transforma leagănul într-un scaun de masa,, 
deoarece acest lucru afectează motorul. 



 
7. Spătarul poate fi reglat în două poziții, în mp ce scaunul este u zat în modul leagan.

 
8. Reglați curelele hamului de siguranță la dimensiunile copilului.

 
9.  

 
10. Când nu mai este nevoie, deconectați ștecherul și depozitați-l în compar mentul bateriei. 
11. Pentru a plia scaunul, apăsați butonul de pliere și închideți simultanpcioarele scaunului.  

 

 r
Power 
connecto1

Instrucțiuni pentru cablul de alimentare USB, introduceți fișa CC (2) în racordul de alimentare (1) apoi 
introduceți capătul opus într-o sursă de alimentare adecvată. Alimentarea cu energie a acestui produs 
trebuie să fie 100-240V, 50/60 Hz 0.3A.
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AVERTISMENT: Nu pliați în timp ce scaunul este în modul leagan.

 
 
Panou de control 
1. Există 8 setări de viteză diferite pentru leagăn (8 lămpi indicatoare). Apăsați + pentru a activa viteza și - 

pentru a incetini viteza. 
2. Există trei setări de timp diferite. Apăsați o dată butonul și luminile se vor aprinde timp de 8 minute, se 

apasă a doua oară și luminile vor fi aprinse timp de 15 minute. Apăsați a treia oară și luminile se vor aprinde 
timp de 30 de minute. După terminarea timpului, leagănul se va opri. Când nu utilizați funcția timer, toate 
funcțiile active vor continua să funcționeze până când alimentarea este oprită. 

3. Butonul Redare / Pauză. Apăsați o dată pentru a asculta muzică, apăsați butonul a doua oară pentru a opri 
muzica. Acest buton are aceeași funcție în modul APP. 

4. Butonul volum / următor melodie. Când ascultați muzică, puteți apăsa acest buton pentru a reda melodia 
următoare din 12 melodii posibile. Mențineți apăsat acest buton pentru a regla volumul. Acest buton are 
aceeași funcție în modul APP. 

5. Butonul de sunet pentru păsări și apă. Puteți alege între sunetul păsărilor și sunetul prin apăsarea acestui 
buton o dată sau de mai multe ori. 

6. Detectarea mișcării. Indicatorul luminos se va aprinde când apăsați acest buton. Când senzorul de control 
vocal detectează sunete continue, oscilația va începe să se învârtă la cea mai mică viteză și să redea 
automat muzica. 

7. Conector USB: conectați un smartphone sau un dispozitiv USB pentru a reda muzică. 
8. Butonul MODE: Apăsați butonul pentru a comuta între diferite dispozitive (muzică pre-instalată pe swing, 

USB, smartphone). 
 

Instalarea aplicației: 
- Pentru a instala aplicația, scanați codul QR pe cutie sau în manualul de instrucțiuni sau accesați magazinul 

de aplicații, căutați "control swing" (swing-018A) și urmați instrucțiunile de instalare. App este potrivit 
pentru iOS 8.3.0, Android 4.3.0 sau mai nou. 

- Porniți alimentarea aparatului. 
- Asigurați-vă că Bluetooth este activat. Căutați și împerecheați cu swing-018A. Dacă aplicația a fost utilizată 

anterior, trebuie doar să activați Bluetooth și puteți utiliza aplicația. 
- Deschideți aplicația. Dacă ați reușit asocierea, ar trebui să apară pe ecran o indicație "Conectat", dacă scrie 

"Deconectat", ar trebui să reluați dispozitivele din nou. 
- După instalare, faceți clic pe "mod" fie pe aplicație, fie pe dispozitiv însuși pentru a comuta la modul App. 
 
Funcţii:  
- Butoanele din aplicație au aceeași funcție ca și pe panoul de control (vezi capitolul: panoul de control). 
 
 



- Faceți clic pe meniu pentru a deschide lista de muzică. Când nu există muzică, veți primi instrucțiuni pop-up. 
Puteți să redați muzică dintr-un fișier local sau să redați muzică de la o aplicație terță parte.

 
Atenţie: 
- Când utilizați aplicația, asigurați-vă că rețeaua telefonică este conectată. 
- Distanța maximă dintre telefon și leagăn este de 5 metri. 
- Când redați muzică de pe telefon, asigurați-vă că există deja muzică descărcată pe telefon. 
- Când primiți un apel pe telefonul dvs. în timp ce funcția Bluetooth este utilizată, va exista un sunet puțin 

sau deloc. Verificați și reglați volumul după apelul telefonic, dacă este necesar, și reconectați conexiunea 
Bluetooth în cazul în care a fost deconectat. 

- Vă rugăm să ajustați volumul Bluetooth la un volum potrivit pentru bebeluși. 
- Când utilizați funcția de control vocal, asigurați-vă că mediul înconjurător este silențios, pentru a evita inutil 

funcționarea scaunului înalt. 
- În cazul în care telefonul dvs. nu dispune de suficientă memorie, curățați memoria și închideți alte aplicații 

de fundal. 
 
Întrebări frecvente: 

Nr Problemă Soluție 
1 Funcția de leagăn și muzica opriți brusc Verificați dacă bateriile au fost instalate corect și 

dacă există suficientă energie electrică. 
2 Fără funcții Verificați dacă bateriile au fost instalate corect. 
3 Levierul nu va fi utilizat o perioadă mai 

lungă de timp 
Scoateți bateriile înainte de depozitare 

4 Scaunul leagăn / scaunul Verificați dacă articulația pliabilă sa deschis complet 
5 Indicatorul luminos devine slab Verificați dacă bateriile au încă suficientă energie 
6 Nu sau sunet mic după conectarea aplicației Verificați dacă conexiunea Bluetooth este conectată 

cu succes, verificați volumul, verificați dacă distanța 
semnalului este încă în raza de acțiune 

7 Durata de viață a motorului devine mai 
scurtă 

Întotdeauna opriți funcția leagăn când convertiți 
balansul într-un scaun înalt. 

8 Aplicația nu funcționează Încercați să reinstalați aplicația, urmați procedura de 
instalare pentru aceasta 

9 Imposibil de activat aplicația sau de 
conectarea Bluetooth 

1. Deconectați alimentarea și reporniți aplicația 
2. Verificați dacă există un alt telefon mobil 

conectat. Dacă da, tăiați conexiunea cu celălalt 
telefon. 

10 Imposibil de descărcat aplicația Verificați versiunea de sistem, dacă nu este iOS 
8.3.0, Android 4.3.0 sau mai recent, faceți upgrade 
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